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›√‹Ì‹Âπ√‹
ë›Ì‹Ì‹” ”Ì‹fl√π÷”√‹‹≥‹ ´‹ë‡”√‹‡ÿ Í‹ƒ‹Õ‹ƒ‹ Ù‹œ‹ƒ” Ù‹‹›˜¥—‹ À‹ÿƒ‹‹Ïflœ‹‹ÿ Í‹É‹‹—‹ÂÍ‹‡ÿ ìÂ. Δ‹ìfl

¥‹Â√‹‹ Ü√‹‡Ì‹‹π‹Â Üÿƒ”ÂËflœ‹‹ÿ Ü√‹Â πÂÔ‹πÂÔ‹‹Ì‹”√‹fl ëÂ¸Í‹fl—‹Â Õ‹‹Ô‹‹Ü‹Âœ‹‹ÿ ≥‹—‹ÂÍ‹‹ ìÂ. Δ‹±‹ ≥‹‹Â≤‹ÿë
Δ‹‡Ù¥‹ë‹Â ë›Ì‹Ì‹”Â Δ‹‹Â¥‹Â Δ”≥‹œ‹ Üÿƒ”ÂËflœ‹‹ÿ Í‹É‹ÂÍ‹‹ÿ ìÂ. ¥‹Â Δ‹Êëfl√‹‡ÿ ÜÂë ìÂ ̀ Ù¸÷”Â À‹”÷≤÷î' (Stray
Birds). ¥‹Âœ‹‹ÿ≥‹fl Ì‹fl±‹ÂÍ‹fl 100 ”¥√‹-ë›±‹ë‹Ü‹Â√‹‹Â Ü‹ Ü√‹‡Ì‹‹π Ô”fl √‹ƒ‹fl√‹π‹Ù‹ Δ‹‹”ÂÉ‹Â ë”fl
Ü‹Δ—‹‹Â ¥‹Â Üœ‹‹”‹ Ù‹π÷Õ‹‹ƒ—‹ À‹πÍ‹ ¥‹Âœ‹√‹‹ ”‡±‹fl ìflÜÂ. Ü√‹‡Ì‹‹π√‹fl Ù‹‹≥‹Â œ‹‚Ï Üÿƒ”ÂËfl
Í‹É‹‹±‹ Ü‹Δ—‹‡ÿ ìÂ, ¥‹Â√‹‹Â Ü‹ÙÌ‹‹π Í‹ÂÌ‹‹Â Δ‹±‹ ô‹±‹‹ Ì‹‹ú‹ë‹Â√‹Â ƒ‹œ‹Ô‹Â ¥‹ÂÌ‹fl Ü‹Ô‹‹ ìÂ.

ƒ‹‡Ë”‹¥‹fl ›Í‹›Δ‹√‹Â Ù‹”Ï À‹√‹‹Ì‹Ì‹‹ œ‹‹¸Â ë”Ì‹‹ ËÂÌ‹‹ ëÂ¸Í‹‹ë …Â”…‹”‹Â Ü˜Œ ÜΔ‹√‹‹Ì‹ÂÍ‹‹
ìÂ, ËÂ≥‹fl Ì‹‹ú‹ë‹Â ¥‹Â√‹‹≥‹fl Δ‹›”›ú‹¥‹ ≥‹‹—‹ Ü√‹Â ¥‹Â√‹fl Ü‡Δ‹—‹‹Â›ƒ‹¥‹‹ ›Ì‹Ô‹Â ›Ì‹ú‹‹”fl Ô‹ëÂ. Ü‹ ›Í‹›Δ‹-

Ù‹‡¡‹‹” ›Ì‹Ô‹Â√‹fl Δ‹‡Ù›¥‹ë‹ Ì‹‹ú‹ë‹Â Í‹‹Âë›œ‹Í‹‹Δ‹ Δ‹‹Ù‹Â≥‹fl ›Ì‹√‹‹œ‹‚Í—‹Â œ‹ƒ‹‹Ì‹fl Ô‹ëÔ‹Â.

Ô‹”¥‹ú‹ÿπ÷” Ë—‹ÿ¥‹fl: 15 Ù‹Δ¸ÂœÀ‹”, 1990 œ‹˜Â√π÷” œ‹Âô‹‹±‹fl

✻

Ü‹Ì”‡¥›¥‹ 1 : 1990. Ü‹Ì”‡¥›¥‹ 2 : 1992. Δ‹‡√‹”÷œ‹‡π÷”±‹ : 1997

ë‡Í‹ √‹ëÍ‹ : 10,000

”‚. 10
10 √‹ëÍ‹√‹‹ ”‚. 80 : 100 √‹ëÍ‹√‹‹ ”‚. 700 [”Ì‹‹√‹ƒ‹fl-É‹”ú‹ Ù‹‹≥‹Â]

Δ”ë‹Ô‹ë: ƒ‹‹ÂΔ‹‹Í‹ œ‹Âô‹‹±‹fl
Í‹‹Âë›œ‹Í‹‹Δ‹ ÷̧”Ù¸,

Δ‹‹Â.À‹‹Â. 23 (Ù‹”π‹”√‹ƒ‹”), Õ‹‹Ì‹√‹ƒ‹” 364001. …‹Â√‹: 566 402

¸‹áΔ‹Ù‹Â’¸ƒ‹ : áœ‹ÂË ›Ù‹Ù¸œÙ‹, Üœ‹π‹Ì‹‹π-7. …‹Â√‹: 661 0441

”Ì‹fl√π÷”√‹‹≥‹ ́ ‹ë‡” Ù‹‹›˜¥—‹-Ù‹œ”‹¸ ̃ ¥‹‹. ÜÂœ‹±‹Â œ‹‹¥” Ù‹‹›˜¥—‹›Ì‹Í‹‹Ù‹
œ‹‹¸Â Ù‹‹›˜¥—‹-Ü‡Δ‹‹Ù‹√‹‹ ë”fl √‹ ˜¥‹fl. œ‹˜”÷›Ô‹ πÂÌ‹Â√π÷”√‹‹≥‹ ´‹ë‡” ËÂÌ‹‹
¡‹”÷œ‹Δ‹”‹—‹±‹ ›Δ‹¥‹‹ Δ‹‹Ù‹Â≥‹fl ÜÂœ‹√‹Â ËÂ Ü‹¡—‹‹¥fiœ‹ë Ì‹‹”Ù‹‹Â œ‹Î—‹‹Â ̃ ¥‹‹Â ÜÂ√‹‹Â
Ü‹ Ù‹‹›˜¥—‹œ‹‹ÿ ›Ì‹›√‹—‹‹Âƒ‹ ë”fl œ‹√‹‡Ô—‹Ë‹›¥‹√‹fl Ù‹ÂÌ‹‹ ë”Ì‹‹√‹fl ¡‹‚√‹ Ü˜”÷›√‹Ô‹
ÜÂœ‹√‹‹ Δ‹” Ù‹Ì‹‹” ̃ ¥‹fl. ̃ ÷”‡π—‹√‹‹Â ›Ì‹ë‹Ù‹ ë”÷—‹‹ Ì‹ƒ‹”óÜÂœ‹‹ÿ œ‹‹”÷πÌ‹ Ü√‹Â
Ü‹”÷π÷”¥‹‹ Ü‹±—‹‹ Ì‹ƒ‹”óœ‹‹±‹Ù‹œ‹‹ÿ œ‹‹±‹Ù‹‹Üfl Ü‹Ì‹Ì‹‹√‹fl √‹≥‹fl, ÜÂ
Ü‹ÂÏÉ‹fl√‹Â Ë ÜÂœ‹±‹Â Ù‹‹›˜¥—‹, Ù‹ÿƒ‹fl¥‹, ›ú‹¥”ëÏ‹, √”‡¥—‹ëÏ‹ Ü‹›π À‹¡‹fl
Í‹›Í‹¥‹ ëÍ‹‹Ü‹Â√‹fl Ü‡Δ‹‹Ù‹√‹‹ Ô‹”‚ ë”fl.

ë›Ì‹ ¥‹”flëÂ√‹fl ”›Ì‹´‹ë‡”√‹fl ëfl”÷›¥‹√‹‹Â Ü‹”ÿÕ‹ ÜÂœ‹√‹‹ ¥‹Â”œ‹‹ Ì‹”÷Ô‹≥‹fl
Ë ≥‹—‹‹Â ˜¥‹‹Â. Ü‹ ÜÂœ‹√‹fl Δ”›¥‹Õ‹‹ ÜÂœ‹√‹‹ Ü«Ô‹flœ‹‹ Ì‹”Ù‹ Ù‹‡¡‹fl Ì‹¡‹¥‹fl Ë
ú‹‹Í‹fl. ”›Ì‹À‹‹À‹‡ÜÂ ¥”±‹ ̃ Ë‹” ƒ‹fl¥‹‹Â Í‹É—‹‹ÿ ÜÂ ë‹ÿÜfl É‹‹Ù‹ Üƒ‹¥—‹√‹fl Ì‹‹¥‹
√‹≥‹fl, Δ‹±‹ ÜÂœ‹√‹fl ›Ì‹Ô‹ÂÔ‹¥‹‹ ¥‹‹Â ÜÂ ìÂ ëÂ ÜÂ ƒ‹fl¥‹‹Âœ‹‹ÿ Õ‹‹”¥‹fl—‹ ˜÷”‡π—‹√‹fl
Üë÷Ô‹—‹¥”‡¥‹fl—‹‹√‹fl Õ‹”¥‹fl ˜ÂÍ‹Â ú‹∞fl ìÂ. ë‹›Í‹π‹Ù‹, Õ‹Ì‹Õ‹‚›¥‹, Ë—‹πÂÌ‹ Ü√‹Â
Ëƒ‹√√‹‹≥‹ Ü‹›π ë›Ì‹ Ù‹ÿ¥‹‡Ô¸ ≥‹Üfl√‹Â ë˜fl Ô‹ëÂ ëÂ, ``Ü‹±‹Â Üœ‹‹”fl Δ‹”ÿΔ‹”‹
Ü‹ƒ‹Ï Ì‹¡‹‹”fl Üœ‹√‹Â Ë ÜÍΔ‹ ë”fl œ‹‚ë÷—‹‹ ìÂ, Ü√‹Â ÜÂ≥‹fl Ë Üœ‹‹”‡ÿ ËflÌ‹√‹
ë÷”‡¥‹‹”÷≥‹ ≥‹Üfl Ô‹ë÷—‹‡ÿ ìÂ.''

ë‹ë‹ ë‹Í‹ÂÍ‹ë”



›√‹Ì‹Âπ√‹
ë›Ì‹Ì‹” ”Ì‹fl√π÷”√‹‹≥‹ ´‹ë‡”√‹‡ÿ Í‹ƒ‹Õ‹ƒ‹ Ù‹œ‹ƒ” Ù‹‹›˜¥—‹ À‹ÿƒ‹‹Ïflœ‹‹ÿ Í‹É‹‹—‹ÂÍ‹‡ÿ ìÂ. Δ‹ìfl

¥‹Â√‹‹ Ü√‹‡Ì‹‹π‹Â Üÿƒ”ÂËflœ‹‹ÿ Ü√‹Â πÂÔ‹πÂÔ‹‹Ì‹”√‹fl ëÂ¸Í‹fl—‹Â Õ‹‹Ô‹‹Ü‹Âœ‹‹ÿ ≥‹—‹ÂÍ‹‹ ìÂ. Δ‹±‹ ≥‹‹Â≤‹ÿë
Δ‹‡Ù¥‹ë‹Â ë›Ì‹Ì‹”Â Δ‹‹Â¥‹Â Δ”≥‹œ‹ Üÿƒ”ÂËflœ‹‹ÿ Í‹É‹ÂÍ‹‹ÿ ìÂ. ¥‹Â Δ‹Êëfl√‹‡ÿ ÜÂë ìÂ ̀ Ù¸÷”Â À‹”÷≤÷î' (Stray
Birds). ¥‹Âœ‹‹ÿ≥‹fl Ì‹fl±‹ÂÍ‹fl 100 ”¥√‹-ë›±‹ë‹Ü‹Â√‹‹Â Ü‹ Ü√‹‡Ì‹‹π Ô”fl √‹ƒ‹fl√‹π‹Ù‹ Δ‹‹”ÂÉ‹Â ë”fl
Ü‹Δ—‹‹Â ¥‹Â Üœ‹‹”‹ Ù‹π÷Õ‹‹ƒ—‹ À‹πÍ‹ ¥‹Âœ‹√‹‹ ”‡±‹fl ìflÜÂ. Ü√‹‡Ì‹‹π√‹fl Ù‹‹≥‹Â œ‹‚Ï Üÿƒ”ÂËfl
Í‹É‹‹±‹ Ü‹Δ—‹‡ÿ ìÂ, ¥‹Â√‹‹Â Ü‹ÙÌ‹‹π Í‹ÂÌ‹‹Â Δ‹±‹ ô‹±‹‹ Ì‹‹ú‹ë‹Â√‹Â ƒ‹œ‹Ô‹Â ¥‹ÂÌ‹fl Ü‹Ô‹‹ ìÂ.

ƒ‹‡Ë”‹¥‹fl ›Í‹›Δ‹√‹Â Ù‹”Ï À‹√‹‹Ì‹Ì‹‹ œ‹‹¸Â ë”Ì‹‹ ËÂÌ‹‹ ëÂ¸Í‹‹ë …Â”…‹”‹Â Ü˜Œ ÜΔ‹√‹‹Ì‹ÂÍ‹‹
ìÂ, ËÂ≥‹fl Ì‹‹ú‹ë‹Â ¥‹Â√‹‹≥‹fl Δ‹›”›ú‹¥‹ ≥‹‹—‹ Ü√‹Â ¥‹Â√‹fl Ü‡Δ‹—‹‹Â›ƒ‹¥‹‹ ›Ì‹Ô‹Â ›Ì‹ú‹‹”fl Ô‹ëÂ. Ü‹ ›Í‹›Δ‹-

Ù‹‡¡‹‹” ›Ì‹Ô‹Â√‹fl Δ‹‡Ù›¥‹ë‹ Ì‹‹ú‹ë‹Â Í‹‹Âë›œ‹Í‹‹Δ‹ Δ‹‹Ù‹Â≥‹fl ›Ì‹√‹‹œ‹‚Í—‹Â œ‹ƒ‹‹Ì‹fl Ô‹ëÔ‹Â.

Ô‹”¥‹ú‹ÿπ÷” Ë—‹ÿ¥‹fl: 15 Ù‹Δ¸ÂœÀ‹”, 1990 œ‹˜Â√π÷” œ‹Âô‹‹±‹fl

✻

Ü‹Ì”‡¥›¥‹ 1 : 1990. Ü‹Ì”‡¥›¥‹ 2 : 1992. Δ‹‡√‹”÷œ‹‡π÷”±‹ : 1997
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Δ”ë‹Ô‹ë: ƒ‹‹ÂΔ‹‹Í‹ œ‹Âô‹‹±‹fl
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¸‹áΔ‹Ù‹Â’¸ƒ‹ : áœ‹ÂË ›Ù‹Ù¸œÙ‹, Üœ‹π‹Ì‹‹π-7. …‹Â√‹: 661 0441

”Ì‹fl√π÷”√‹‹≥‹ ́ ‹ë‡” Ù‹‹›˜¥—‹-Ù‹œ”‹¸ ̃ ¥‹‹. ÜÂœ‹±‹Â œ‹‹¥” Ù‹‹›˜¥—‹›Ì‹Í‹‹Ù‹
œ‹‹¸Â Ù‹‹›˜¥—‹-Ü‡Δ‹‹Ù‹√‹‹ ë”fl √‹ ˜¥‹fl. œ‹˜”÷›Ô‹ πÂÌ‹Â√π÷”√‹‹≥‹ ´‹ë‡” ËÂÌ‹‹
¡‹”÷œ‹Δ‹”‹—‹±‹ ›Δ‹¥‹‹ Δ‹‹Ù‹Â≥‹fl ÜÂœ‹√‹Â ËÂ Ü‹¡—‹‹¥fiœ‹ë Ì‹‹”Ù‹‹Â œ‹Î—‹‹Â ̃ ¥‹‹Â ÜÂ√‹‹Â
Ü‹ Ù‹‹›˜¥—‹œ‹‹ÿ ›Ì‹›√‹—‹‹Âƒ‹ ë”fl œ‹√‹‡Ô—‹Ë‹›¥‹√‹fl Ù‹ÂÌ‹‹ ë”Ì‹‹√‹fl ¡‹‚√‹ Ü˜”÷›√‹Ô‹
ÜÂœ‹√‹‹ Δ‹” Ù‹Ì‹‹” ̃ ¥‹fl. ̃ ÷”‡π—‹√‹‹Â ›Ì‹ë‹Ù‹ ë”÷—‹‹ Ì‹ƒ‹”óÜÂœ‹‹ÿ œ‹‹”÷πÌ‹ Ü√‹Â
Ü‹”÷π÷”¥‹‹ Ü‹±—‹‹ Ì‹ƒ‹”óœ‹‹±‹Ù‹œ‹‹ÿ œ‹‹±‹Ù‹‹Üfl Ü‹Ì‹Ì‹‹√‹fl √‹≥‹fl, ÜÂ
Ü‹ÂÏÉ‹fl√‹Â Ë ÜÂœ‹±‹Â Ù‹‹›˜¥—‹, Ù‹ÿƒ‹fl¥‹, ›ú‹¥”ëÏ‹, √”‡¥—‹ëÏ‹ Ü‹›π À‹¡‹fl
Í‹›Í‹¥‹ ëÍ‹‹Ü‹Â√‹fl Ü‡Δ‹‹Ù‹√‹‹ Ô‹”‚ ë”fl.

ë›Ì‹ ¥‹”flëÂ√‹fl ”›Ì‹´‹ë‡”√‹fl ëfl”÷›¥‹√‹‹Â Ü‹”ÿÕ‹ ÜÂœ‹√‹‹ ¥‹Â”œ‹‹ Ì‹”÷Ô‹≥‹fl
Ë ≥‹—‹‹Â ˜¥‹‹Â. Ü‹ ÜÂœ‹√‹fl Δ”›¥‹Õ‹‹ ÜÂœ‹√‹‹ Ü«Ô‹flœ‹‹ Ì‹”Ù‹ Ù‹‡¡‹fl Ì‹¡‹¥‹fl Ë
ú‹‹Í‹fl. ”›Ì‹À‹‹À‹‡ÜÂ ¥”±‹ ̃ Ë‹” ƒ‹fl¥‹‹Â Í‹É—‹‹ÿ ÜÂ ë‹ÿÜfl É‹‹Ù‹ Üƒ‹¥—‹√‹fl Ì‹‹¥‹
√‹≥‹fl, Δ‹±‹ ÜÂœ‹√‹fl ›Ì‹Ô‹ÂÔ‹¥‹‹ ¥‹‹Â ÜÂ ìÂ ëÂ ÜÂ ƒ‹fl¥‹‹Âœ‹‹ÿ Õ‹‹”¥‹fl—‹ ˜÷”‡π—‹√‹fl
Üë÷Ô‹—‹¥”‡¥‹fl—‹‹√‹fl Õ‹”¥‹fl ˜ÂÍ‹Â ú‹∞fl ìÂ. ë‹›Í‹π‹Ù‹, Õ‹Ì‹Õ‹‚›¥‹, Ë—‹πÂÌ‹ Ü√‹Â
Ëƒ‹√√‹‹≥‹ Ü‹›π ë›Ì‹ Ù‹ÿ¥‹‡Ô¸ ≥‹Üfl√‹Â ë˜fl Ô‹ëÂ ëÂ, ``Ü‹±‹Â Üœ‹‹”fl Δ‹”ÿΔ‹”‹
Ü‹ƒ‹Ï Ì‹¡‹‹”fl Üœ‹√‹Â Ë ÜÍΔ‹ ë”fl œ‹‚ë÷—‹‹ ìÂ, Ü√‹Â ÜÂ≥‹fl Ë Üœ‹‹”‡ÿ ËflÌ‹√‹
ë÷”‡¥‹‹”÷≥‹ ≥‹Üfl Ô‹ë÷—‹‡ÿ ìÂ.''

ë‹ë‹ ë‹Í‹ÂÍ‹ë”



1

Õ‹‹”¥‹!
¥‹‡ÿ Ü√‹Âë ”‡›Ô‹Ü‹Â√‹fl, ë›Ì‹Ü‹Â√‹fl Ì‹ÿπ√‹‹ Δ‹‹œ—‹‹Â ìÂ,

Δ‹±‹ ¥‹‹”fl Δ‹≤¥‹fl Ì‹ÂÏ‹ÜÂ,
›Ì‹ÔÌ‹ú‹‹Âëœ‹‹ÿ ¥‹‡ÿ ÜΔ‹œ‹‹›√‹¥‹ ¡‹‚›Í‹¡‹Ù‹›”¥‹

ÜÌ‹√‹¥‹ œ‹Ù¥‹ëÂ Δ‹≤ÂÍ‹‹Â ˜¥‹‹Â ¥—‹‹”Â,
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ÜÂ ¥‹‹”fl ›Ù‹π÷›¡‹ √‹‹√‹flÙ‹‚√‹fl √‹≥‹fl.
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Δ”‡≥Ì‹fl√‹‹ÿ Ü‹ÿÙ‹‡ Ë
¥‹Â√‹‹ ›Ùœ‹¥‹√‹Â É‹flÍ‹¥‹‡ÿ ”‹É‹Â ìÂ.

✻

Δ”ú‹ÿ≤ œ‹”‡Õ‹‚›œ‹
ô‹‹Ù‹√‹‹ ÜÂë ¥‹”±‹‹√‹‹ Δ”Âœ‹ ë‹ËÂ ¥‹≤Δ—‹‹ ë”Â ìÂ;

Δ‹±‹ ¥‹”±‹‡ÿ ≤‹Âë‡ÿ ¡‹‡±‹‹Ì‹Â ìÂ, ˜Ù‹Â ìÂ,
Ü√‹Â Ü‚≤fl Ë‹—‹ ìÂ.

✻

Ù‹‚”÷—‹√‹‹ ›Ì‹—‹‹Âƒ‹œ‹‹ÿ Ë‹Â Ü‹ÿÙ‹‡ Ù‹‹”Ô‹‹Â,
¥‹‹Â ¥‹œ‹Â ¥‹‹”‹Ü‹Â√‹‡ÿ π”÷Ô‹√‹ Δ‹±‹ ƒ‹‡œ‹‹Ì‹Ô‹‹Â.

✻

``˜Â Ù‹‹ƒ‹”, ¥‹‹”fl Õ‹‹Ô‹‹ ëÜfl ìÂ?''

``Ô‹‹ÔÌ‹¥‹ Δ”Ô√‹√‹fl.''

``˜Â Ü‹ë‹Ô‹, ¥‹‹”‹ Ü‡¥¥‹”√‹fl Õ‹‹Ô‹‹ Ô‹fl ìÂ?''

``Ô‹‹ÔÌ‹¥‹ œ‹‹Ê√‹√‹fl.''
✻

It is the tears of the earth
that keep her smiles in bloom.

✻

The mighty desert is burning
for the love of a blade of grass,

who shakes her head and laughs
and flies away.

✻

If you shed tears when you miss the sun,
you also miss the stars.

✻

“What language is thine, O sea?”

“The language of eternal question.”

“What language is thy answer, O sky?”

“The language of eternal silence.”
✻
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Ü‹ Ù”‡Ô›¸ œ‹ÿπ÷” ÙÌ‹”‹Â π÷Ì‹‹”‹
¥‹‹”‡ÿ Ù‹ÿÌ‹√‹√‹ ë”fl ”˜fl ìÂ,

¥‹Â√‹Â ¡—‹‹√‹≥‹fl Ù‹‹ÿÕ‹ÏËÂ, œ‹‹”‹ ˜÷”‡π—‹ !
✻

Ü‹ Ù”‡Ô›¸√‹‡ÿ ”˜Ù—‹
”‹¥›”√‹‹ Üÿ¡‹ë‹” Ù‹œ‹‡ÿ ƒ‹‹∞ ìÂ.

ƒ√‹‹√‹√‹fl Õ”œ‹±‹‹Ü‹Â
Δ‹”‹Â∞√‹‹ ¡‹‡œœ‹Ù‹ ËÂÌ‹fl ìÂ.

✻

``Üœ‹Â Δ‹”÷±‹‹Â ¥‹‹Â œ‹”÷œ‹” ¡Ì‹›√‹ Ì‹≤Â
Ì‹‹Ì‹‹î‹Â≤‹√‹Â Ü‡¥¥‹” Ì‹‹ÏflÜÂ ìflÜÂ;

Δ‹±‹ Ü‹œ‹ Ù‹‹Ì‹ œ‹‚ÿƒ‹‡ÿ Ü‚Õ‹ÂÍ‹‡ÿ ¥‹‡ÿ ë‹Â±‹ ìÂ?''

``˜‡ÿ ¥‹‹Â œ‹‹¥” ÜÂë Δ‹‡ÔΔ‹ ì‡ÿ.''
✻

Õ‹ƒ‹Ì‹‹√‹ Ü‹Δ‹±‹√‹Â ËÂ …‚Í‹≤‹ÿ œ‹‹ÂëÍ‹Â ìÂ
¥‹Â√‹Â œ‹‹¸Â Ü‡¥¥‹”√‹fl ÜΔ‹Âë÷Ô‹‹ ”‹É‹Â ìÂ,

Ù‹‚”÷—‹ Ü√‹Â Δ”‡≥Ì‹fl œ‹‹¸Â √‹˜Œ.
✻

Listen, my heart,
to the whispers of the world

with which it makes love to you.
✻

The mystery of creation is
like the darkness of night—it is great.

Delusions of knowledge are
like the fog of the morning.

✻

“We, the rustling leaves,
have a voice that answers the storms;

but who are you, so silent?”

“I am a mere flower.”
✻

God expects answers
for the flowers he sends us,

not for the sun and the earth.
✻
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Δ‹ÿÉ‹fl√‹Â œ‹√‹ ÜÂœ‹ ≥‹‹—‹ ëÂ, ˜‡ÿ Ì‹‹πÏ ˜‹Â¥‹ ¥‹‹Â ëÂÌ‹‡ÿ Ù‹‹”‡ÿ!
Ì‹‹πÏ‡ÿ ›Ì‹ú‹‹”Â ìÂ ëÂ, ˜‡ÿ Δ‹ë÷Ô‹fl ˜‹Â¥‹ ¥‹‹Â ëÂÌ‹‡ÿ Ù‹‹”‡ÿ!

✻

ËÏ√‹fl œ‹‹ìÍ‹fl œ‹‚ÿƒ‹fl ìÂ,
¡‹”¥‹fl Δ‹”√‹‡ÿ Δ”‹±‹fl Ô‹‹Â” ë”Â ìÂ,

˜Ì‹‹œ‹‹ÿ√‹‡ÿ Δ‹ÿÉ‹fl ƒ‹‹—‹ ìÂ.
Δ‹±‹ œ‹√‹‡Ô—‹√‹fl Üÿπ” œ‹˜‹Ù‹‹ƒ‹”√‹‡ÿ œ‹‹Ê√‹,

Δ”‡≥Ì‹fl√‹‹Â ëÍ‹Ô‹‹Â”
Ü√‹Â ˜Ì‹‹√‹‡ÿ Ù‹ÿƒ‹fl¥‹ ”˜ÂÍ‹‡ÿ ìÂ.

✻

Ü‹ë‹Ô‹√‹‹ ¥‹‹”‹√‹Â
Ü‹›ƒ‹—‹‹ ËÂÌ‹‹ πÂÉ‹‹Ì‹‹œ‹‹ÿ Ù‹ÿë‹Âú‹ √‹≥‹fl ≥‹¥‹‹Â.

✻

˜‡ÿ Ù‹¥¥‹‹√‹‹ ”≥‹√‹‡ÿ ë‹ÂÜfl ú‹ë÷” √‹≥‹fl,
Δ‹±‹ ¥‹Â√‹fl ˜Â´Ï ëú‹≤‹Üfl ”˜ÂÍ‹‹ ËflÌ‹‹Â Ù‹‹≥‹Â

œ‹‹”‡ÿ ÜÂë¥Ì‹ Ü√‹‡Õ‹Ì‹‡ÿ ì‡ÿ,
¥‹Â À‹πÍ‹ ¥‹‹”‹Â Ü‡Δ‹ë‹” œ‹‹√‹‡ÿ ì‡ÿ.

✻

The bird wishes it were a cloud.
The cloud wishes it were a bird.

✻

The fish in the water is silent,
the animal on the earth is noisy,

the bird in the air is singing.
But man has in him the silence of the sea,

the noise of the earth
and the music of the air.

✻

The stars are not afraid
to appear like fireflies.

✻

I thank thee that
I am none of the wheels of power,

but I am one with the living creatures
that are crushed by it.

✻
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ËflÌ‹√‹ Ü‹Δ‹±‹√‹Â Ü‹Δ‹Ì‹‹œ‹‹ÿ Ü‹Ì‹ÂÍ‹‡ÿ ìÂ;
Ü‹Δ‹±‹Â ¥‹Â√‹‹ ˜ëπ‹” ¥‹Â Ü”÷Δ‹fl πÜfl√‹Â À‹√‹flÜÂ ìflÜÂ.

✻

Ü‹Δ‹±‹Â œ‹˜‹√‹¥‹‹√‹fl Ì‹¡‹‡œ‹‹ÿ Ì‹¡‹‡ Ù‹œ‹flΔ‹
¥—‹‹”Â Δ‹˜‹«ú‹flÜÂ ìflÜÂ,

Ë÷—‹‹”Â Ü‹Δ‹±‹fl √‹œ”¥‹‹ œ‹˜‹√‹ À‹√‹Â ìÂ.
✻

œ‹‹Â”√‹‹ÿ Δ‹flì‹ÿ√‹‹Â À‹‹ÂË ›√‹˜‹Ïfl√‹Â
ú‹ëÍ‹fl√‹Â ¥‹Â√‹fl π—‹‹ Ü‹Ì‹Â ìÂ.

✻

ÜflÔÌ‹” ë˜Â ìÂ: ``˜Â œ‹‹√‹Ì‹fl,
˜‡ÿ ¥‹‹”‹ ô‹‹ ”‡î‹Ì‹‡ÿ ì‡ÿ, œ‹‹¸Â Δ”˜‹” ë”‡ÿ ì‡ÿ;

¥‹√‹Â ú‹‹˜‡ÿ ì‡ÿ, œ‹‹¸Â ˜‡ÿ Ù‹Ë‹ ë”‡ÿ ì‡ÿ.''
✻

Δ‹”œ‹ÂÔÌ‹” œ‹‹Â¸‹ÿ œ‹‹Â¸‹ÿ Ù‹‹œ”‹Ë÷—‹‹Â≥‹fl Ì‹‹Ë Ü‹Ì‹fl Ë‹—‹ ìÂ,
Δ‹±‹ √‹‹√‹ë≤‹ÿ …‚Í‹‹Â≥‹fl ëπfl ëÿ¸‹Ï¥‹‹Â √‹≥‹fl.

✻

É‹‹Â¸‹√‹Â Δ‹”‹Ë—‹ Δ‹‹ÂÙ‹‹¥‹‹Â √‹≥‹fl,
Ù‹‹ú‹‹√‹Â Δ‹‹ÂÙ‹‹—‹ ìÂ.

✻

Life is given to us,
we earn it by giving it.

✻

We come nearest to the great
when we are great

in humility.
✻

The sparrow is sorry for the peacock
at the burden of its tail.

✻

God says to man,
“I heal you, therefore I hurt;
love you, therefore punish.”

✻

God grows weary of great kingdoms,
but never of little flowers.

✻

Wrong cannot afford defeat,
but Right can.

✻
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˜‡ÿ ¥‹‹”‹ ô‹‹ ”‡î‹Ì‹‡ÿ ì‡ÿ, œ‹‹¸Â Δ”˜‹” ë”‡ÿ ì‡ÿ;

¥‹√‹Â ú‹‹˜‡ÿ ì‡ÿ, œ‹‹¸Â ˜‡ÿ Ù‹Ë‹ ë”‡ÿ ì‡ÿ.''
✻

Δ‹”œ‹ÂÔÌ‹” œ‹‹Â¸‹ÿ œ‹‹Â¸‹ÿ Ù‹‹œ”‹Ë÷—‹‹Â≥‹fl Ì‹‹Ë Ü‹Ì‹fl Ë‹—‹ ìÂ,
Δ‹±‹ √‹‹√‹ë≤‹ÿ …‚Í‹‹Â≥‹fl ëπfl ëÿ¸‹Ï¥‹‹Â √‹≥‹fl.

✻

É‹‹Â¸‹√‹Â Δ‹”‹Ë—‹ Δ‹‹ÂÙ‹‹¥‹‹Â √‹≥‹fl,
Ù‹‹ú‹‹√‹Â Δ‹‹ÂÙ‹‹—‹ ìÂ.

✻

Life is given to us,
we earn it by giving it.

✻

We come nearest to the great
when we are great

in humility.
✻

The sparrow is sorry for the peacock
at the burden of its tail.

✻

God says to man,
“I heal you, therefore I hurt;
love you, therefore punish.”

✻

God grows weary of great kingdoms,
but never of little flowers.

✻

Wrong cannot afford defeat,
but Right can.

✻



10 11

Δ‹”œ‹‹√‹ÿπ√‹‹ Ü›Ì‹”¥‹ ›Ì‹Ù…‹Â¸ Ù‹œ‹fl
Ü‹ Δ‹‡ÔΔ‹‹Â√‹fl Ì”‡Ô›¸ ë”√‹‹”‹Â

…‡Ì‹‹”‹Â ë÷—‹‹ÿ ˜Ô‹Â?
✻

Δ”¥—‹Âë À‹‹Ïë
ÜÂÌ‹‹Â Ù‹ÿπÂÔ‹‹Â Í‹Üfl√‹Â Ü‹Ì‹Â ìÂ ëÂ

Õ‹ƒ‹Ì‹‹√‹Â ˜Ëfl œ‹‹±‹Ù‹√‹Â ›Ì‹Ô‹Â Ü‹Ô‹‹ ƒ‹‡œ‹‹Ì‹fl √‹≥‹fl.
✻

¥‹±‹É‹Í‹‡ÿ Δ‹‹Â¥‹‹√‹‹Â Ù‹ÿƒ‹
¡‹”¥‹fl Δ‹” ô‹‹Ù‹√‹fl Õ‹fl≤œ‹‹ÿ Ô‹‹Â¡‹fl Í‹Â ìÂ.

Ì”‡ë÷Ô‹ Δ‹‹Â¥‹‹√‹‡ÿ ÜÂë‹ÿ¥‹
Ü‹ë‹Ô‹œ‹‹ÿ É‹‹ÂÏÂ ìÂ.

✻

ËflÌ‹√‹ Ù‹‡ÿπ” ˜Ë‹Â
Ì‹Ù‹ÿ¥‹√‹‹ÿ Δ‹‡ÔΔ‹‹Â ËÂÌ‹‡,ÿ

œ”‡¥—‹‡
Δ‹‹√‹É‹”√‹‹ÿ Δ‹‹ÿπ≤‹ÿ Ù‹œ‹‡ÿ.

✻

Where is the fountain
that throws up these flowers

in a ceaseless outbreak of ecstasy ?
✻

Every child
comes with the message

that God is not yet discouraged of man.
✻

The grass seeks her crowd
in the earth.

The tree seeks his solitude
of the sky.

✻

Let life be beautiful
like summer flowers,

and death
like autumn leaves.

✻



10 11
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✻
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✻
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✻



12 13

``…Ï, Ü‹Â …Ï! ¥‹‡ÿ œ‹‹”‹≥‹fl ëÂ¸Í‹‡ÿ π‚” ìÂ?''

``¥‹‹”‹ ˜Ê—‹‹œ‹‹ÿ Ë Í‹Δ‹‹Üfl√‹Â ˜‡ÿ À‹Â´‡ÿ ì‡ÿ, ˜Â …‚Í‹!''
✻

Ü‹ ¥‹Í‹Ù‹‹¸ ¥‹Â√‹Â œ‹‹¸Â ìÂ
ËÂ√‹‹Â Üÿ¡‹ë‹”œ‹‹ÿ Ü±‹Ù‹‹” Ü‹Ì‹Â ìÂ,

Δ‹±‹ ËÂ√‹‹ÿ π”÷Ô‹√‹ Ü‡Ë‹Ù‹œ‹‹ÿ ≥‹¥‹‹ÿ √‹≥‹fl.
✻

›Ì‹Ô‹‹Ïfl Ü‹ Ì‹Ù‹‡ÿ¡‹”‹
Δ‹‹Â¥‹‹√‹Â Ì‹Ù‹Ì‹‹Í‹‹—‹ë À‹√‹‹Ì‹Â ìÂ

¥”‡±‹√‹fl Ù‹˜‹—‹ Ì‹≤Â.
✻

Ô‹‹ÿ¥‹ ≥‹‹, œ‹‹”‹ ˜÷”‡π—‹,
Ü‹ œ‹˜‹ë‹—‹ Ì”‡ë÷Ô‹‹Â ”‚Δ‹Â

Ü˜Œ Δ”‹”÷≥‹√‹‹ ú‹‹Í‹fl ”˜fl ìÂ.
✻

ë÷Ô‹±‹√‹‹Â ô‹‹«ô‹‹¸
Ô‹‹ÔÌ‹¥‹fl√‹‹ Ù‹ÿƒ‹fl¥‹√‹‹Â Ü‡Δ‹˜‹Ù‹ ë”Â ìÂ.

✻

“How far are you from me, O Fruit?”

“I am hidden in your heart, O Flower!”
✻

This longing is for the one
who is felt in the dark,
but not seen in the day.

✻

The great earth
makes herself hospitable

with the help of the grass.
✻

Be still, my heart,
these great trees

are prayers.
✻

The noise of the moment scoffs
at the music of the Eternal.

✻
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14 15

Ì‹‹πÏ‡ÿ ›Ì‹√‹œ”Õ‹‹Ì‹Â
Ü‹ë‹Ô‹√‹‹ ÜÂë É‹‚±‹‹œ‹‹ÿ Ü‚Õ‹‡ÿ ˜¥‹‡ÿ.

Δ”Õ‹‹¥‹Â ¥‹Â√‹‹ œ‹Ù¥‹ëÂ Ì‹ÊÕ‹Ì‹√‹‹Â œ‹‡ƒ‹¸ Δ‹˜Â”‹Ì—‹‹Â.
✻

œ‹‹¸fl ÜΔ‹œ‹‹√‹ Δ‹‹œ‹Â ìÂ,
Ü√‹Â ¥‹Â√‹‹Â À‹πÍ‹‹Â Ì‹‹ÏÂ ìÂ

…‚Í‹‹Â Ì‹≤Â.
✻

…‚Í‹ Ì‹fl±‹Ì‹‹ √‹Â Ù‹ÿô‹”Ì‹‹ ë‹ËÂ
œ‹‹”÷ƒ‹œ‹‹ÿ ”‹Âë‹¥‹fl √‹˜Œ,

Δ‹±‹ Ü‹ƒ‹Ï√‹Â Ü‹ƒ‹Ï ú‹‹Í‹¥‹fl ”˜ÂËÂ,
ë‹”±‹ ëÂ …‚Í‹‹Â ¥‹‹Â

¥‹‹”fl Ü‹É‹fl Ì‹‹¸œ‹‹ÿ É‹flÍ‹¥‹‹ÿ Ë ”˜ÂÌ‹‹√‹‹ÿ.
✻

œ‹‚›Ï—‹‹ÿ ÜÂ ¡‹”¥‹fl√‹fl Üÿπ” ”˜ÂÍ‹fl ≤‹ÏflÜ‹Â ìÂ.
≤‹ÏflÜ‹Â ÜÂ ˜Ì‹‹œ‹‹ÿ …ÂÍ‹‹—‹ÂÍ‹‹ÿ œ‹‚›Ï—‹‹ÿ ìÂ.

✻

The cloud stood humbly
in a corner of the sky.

The morning crowned it with splendor.
✻

The dust receives insult,
and in return

offers her flowers.
✻

Do not linger
to gather flowers to keep them,

but walk on,
for flowers will keep themselves

blooming all your way.
✻

Roots are branches down in the earth.
Branches are roots in the air.

✻
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16 17

Δ‹‹Â¥‹‹√‹‹ Üÿ¥‹”√‹‹ Ô‹‹ÿ›¥‹√‹‹ Δ‹‹Âë‹”√‹Â
ƒ‹‡ÿƒ‹Ï‹Ì‹fl √‹‹É‹Ì‹‹ œ‹‹¸Â

œ‹‹±‹Ù‹ ô‹‹«ô‹‹¸Õ‹”÷—‹‹ ¸‹ÂÏ‹œ‹‹ÿ Õ‹Ïfl Ë‹—‹ ìÂ.
✻

Ù‹‚”Ë√‹Â ¥‹‹Â ¥‹Â√‹‹Â Δ”ë‹Ô‹√‹‹Â Ù‹‹π‹Â Δ‹‹ÂÔ‹‹ë Ë ˜‹Â—‹ ìÂ;
Ì‹‹πÏflÜ‹Â√‹Â Õ‹Δ‹ë‹π‹” ”ÿƒ‹‹Â√‹‹ Ô‹±‹ƒ‹‹”.

✻

Ü‹ Δ‹˜‹≤‹Â Ë‹±‹Â ëÂ
˜‹≥‹ Ü‚ÿú‹‹ ë”fl√‹Â ¥‹‹”‹Ü‹Â√‹Â Δ‹ë≤Ì‹‹ œ‹≥‹¥‹‹ÿ

À‹‹Ïë‹Â√‹‹ Δ‹‹Âë‹”‹Â ìÂ.
✻

ô‹‹Ù‹√‹‡ÿ ¥‹”±‹‡ÿ
Ü‹ ›Ì‹Ô‹‹Ï Ì‹Ù‹‡ÿ¡‹”‹œ‹‹ÿ Ü‚ƒ‹Ì‹‹√‹fl

Δ‹‹¥”¥‹‹ ¡‹”‹Ì‹Â ìÂ.
✻

Man goes into the noisy crowd
to drown

his own clamor for silence.
✻

The sun has his simple robe of light.
The clouds are decked with gorgeousness.

✻

The hills are
like shouts of children

who raise their arms, trying to catch stars.
✻

The grass-blade
is worthy of

the great world where it grows.
✻



16 17

Δ‹‹Â¥‹‹√‹‹ Üÿ¥‹”√‹‹ Ô‹‹ÿ›¥‹√‹‹ Δ‹‹Âë‹”√‹Â
ƒ‹‡ÿƒ‹Ï‹Ì‹fl √‹‹É‹Ì‹‹ œ‹‹¸Â

œ‹‹±‹Ù‹ ô‹‹«ô‹‹¸Õ‹”÷—‹‹ ¸‹ÂÏ‹œ‹‹ÿ Õ‹Ïfl Ë‹—‹ ìÂ.
✻
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✻

Ü‹ Δ‹˜‹≤‹Â Ë‹±‹Â ëÂ
˜‹≥‹ Ü‚ÿú‹‹ ë”fl√‹Â ¥‹‹”‹Ü‹Â√‹Â Δ‹ë≤Ì‹‹ œ‹≥‹¥‹‹ÿ

À‹‹Ïë‹Â√‹‹ Δ‹‹Âë‹”‹Â ìÂ.
✻

ô‹‹Ù‹√‹‡ÿ ¥‹”±‹‡ÿ
Ü‹ ›Ì‹Ô‹‹Ï Ì‹Ù‹‡ÿ¡‹”‹œ‹‹ÿ Ü‚ƒ‹Ì‹‹√‹fl
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the great world where it grows.
✻



18 19

``¥‹‹”‹ Δ”Âœ‹Δ‹¥”‹Â
¥‹‡ÿ ú‹ÿπ÷””‚Δ‹Â œ‹√‹Â Δ‹‹´Ì‹Â ìÂ,''

”‹¥›”ÜÂ Ù‹‚”÷—‹√‹Â ë˜÷—‹‡ÿ.

``ô‹‹Ù‹ Δ‹” ÜÔ”‡ ”‚Δ‹Â ‡̃ÿ ¡‹”‡ÿ ì‡ÿ
œ‹‹”‹ Ü‡¥¥‹”.''

✻

ËÂ œ‹˜‹√‹ ìÂ ¥‹Â Ü‹ËflÌ‹√‹ À‹‹Ïë ”˜Â ìÂ;
œ”‡¥—‹‡ Δ‹‹œ‹Â ìÂ ¥—‹‹”Â Δ‹‹Â¥‹‹√‹‡ÿ œ‹˜‹√‹ À‹‹ÏΔ‹±‹

¥‹Â Ëƒ‹¥‹√‹Â Ü”÷Δ‹±‹ ë”¥‹‹Â Ë‹—‹ ìÂ.
✻

ô‹±‹√‹‹ ô‹‹ √‹˜Œ,
Δ‹±‹ √‹‹ú‹¥‹‹ ë‚π¥‹‹ ËÏ√‹‡ÿ Ù‹ÿƒ‹fl¥‹

ë‹ÿë”‹√‹Â Ù‹‡ÿÌ‹‹Ï‹ À‹√‹‹Ì‹Â ìÂ.
✻

Δ‹‡ÔΔ‹‹Â√‹‡ÿ œ‹¡‹‡ ú‹‚Ù‹fl√‹Â
Ü‹Õ‹‹”√‹‡ÿ ƒ‹‡ÿË√‹ ë”¥‹‹ Õ”œ‹”‹Â Ü‚≤fl Ë‹—‹ ìÂ.

Õ‹Δ‹ë‹π‹” Δ‹¥‹ÿ›ƒ‹—‹‡ÿ ›√‹ÔÔ‹ÿë œ‹‹√‹Â ìÂ ëÂ
…‚Í‹‹ÂÜÂ ¥‹Â√‹‹Â Ü‡Δ‹ë‹” œ‹‹√‹Ì‹‹Â Ë‹ÂÜflÜÂ.

✻

“In the moon thou sendest
thy love letters to me,”

said the night to the sun.

“I leave my answer
in tears upon the grass.”

✻

The Great is a born child;
when he dies he gives

his great childhood to the world.
✻

Not hammer–strokes,
but dance of the water

sings the pebbles into perfection.
✻

Bees sip honey from flowers
and hum their thanks when they leave.

The gaudy butterfly is sure that
the flowers owe thanks to him.

✻
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said the night to the sun.

“I leave my answer
in tears upon the grass.”

✻

The Great is a born child;
when he dies he gives

his great childhood to the world.
✻

Not hammer–strokes,
but dance of the water

sings the pebbles into perfection.
✻

Bees sip honey from flowers
and hum their thanks when they leave.

The gaudy butterfly is sure that
the flowers owe thanks to him.

✻



20 21

À‹¡‹fl Õ‹‚Í‹‹Â ”‹ÂëÌ‹‹ œ‹‹¸Â
Ë‹Â ¥‹œ‹‹”‹ π”Ì‹‹Ë‹ À‹ÿ¡‹ ë”fl πÂÔ‹‹Â,
¥‹‹Â Ù‹¥—‹ Δ‹±‹ À‹˜‹” Ë ”˜fl ËÔ‹Â.

✻

Δ‹‹ÿπ≤‡ÿ Δ”Âœ‹ ë”Â ìÂ ¥—‹‹”Â ÜÂ Δ‹‡ÔΔ‹ À‹√‹Â ìÂ.
Δ‹‡ÔΔ‹ Δ‹‚Ë‹ ë”Â ìÂ ¥—‹‹”Â ÜÂ …Ï À‹√‹Â ìÂ.

✻

¡‹”¥‹fl√‹fl Üÿπ” ” ẪÍ‹‹ÿ œ‹‚›Ï—‹‹ÿ
≤‹ÏflÜ‹Â√‹Â …ÏÌ‹¥‹fl À‹√‹‹Ì‹Ì‹‹ œ‹‹¸Â

ë‹ÂÜfl À‹πÍ‹‹Â œ‹‹ƒ‹¥‹‹ÿ √‹≥‹fl.
✻

``¥‹√‹Â Ë‹ÂÜfl√‹Â œ‹√‹Â œ‹‹”‹ É‹‹Í‹flΔ‹‹√‹fl Ô‹”œ‹ Ü‹Ì‹Â ìÂ,''
Ì‹‹±‹flÜÂ ë÷”‡›¥‹√‹Â ë˜÷—‹‡ÿ.

``¥‹√‹Â Ë‹ÂÜ‡ÿ ì‡ÿ ¥—‹‹”Â'', ë÷”‡›¥‹ÜÂ Ü‡¥¥‹” Ì‹‹Î—‹‹Â:
``œ‹√‹Â œ‹‹”‹ π‹›”π÷”÷—‹√‹‹Â É—‹‹Í‹ Ü‹Ì‹Â ìÂ.''

✻

If you shut your doors
to all errors,

truth will be shut out.
✻

The leaf becomes flower when it loves.
The flower becomes fruit when it worships.

✻

The roots below the earth
claim no rewards

for making the branches fruitful.
✻

“I am ashamed of my emptiness,”
said the Word to the Work.

“I know how poor I am when I see you,”
said the Work to the Word.

✻
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22 23

Δ‹ÂÍ‹‹ À‹¡‹‹ ¥‹‹”‹Ü‹Âœ‹‹ÿ≥‹fl ÜÂë‹π ¥‹‹Â
Üÿ¡‹ë‹”œ‹—‹ Üƒ√‹‹¥‹œ‹‹ÿ ≥‹Üfl√‹Â

œ‹‹”‹ ËflÌ‹√‹√‹Â
π‹Â”fl Ë√‹‹”‹Â ˜Ô‹Â Ë.

✻

Õ‹≤Õ‹≤¥‹‹Â Üƒ›√‹ ¥‹‹Â
Δ‹‹Â¥‹‹√‹‹ Δ”ë‹Ô‹≥‹fl Ë ú‹Â¥‹Ì‹fl√‹Â π‚” ”‹É‹Â ìÂ.

 œ‹√‹Â À‹ú‹‹Ì‹Ë‹Â ó
”‹É‹ ¥‹ÏÂ ∞ÿë‹—‹ÂÍ‹‹ ëËÏ¥‹‹ Üÿƒ‹‹”‹≥‹fl.

✻

œ‹‹”‹ ¥‹‹”Í‹‹Ü‹Â Ü‚ÿú‹Â Ü‹ë‹Ô‹œ‹‹ÿ ¥‹‹Â ìÂ.
Δ‹±‹ ˜‹—‹, œ‹‹”‹ ô‹”√‹‹Â πflÌ‹≤‹Â
Ü˜Œ Ì‹±‹Δ‹Â¸÷—‹‹Â Ë Δ‹≤ÂÍ‹‹Â ìÂ.

✻

œ‹”ÂÍ‹‹ Ô‹Àπ‹Â√‹fl ¡‹‚Ï ¥‹√‹Â ú‹‹«¸fl ”˜fl ìÂ.
¥‹‹”‹ Ü‹¥œ‹‹√‹Â œ‹‹Ê√‹ Ì‹≤Â ¡‹‹ÂÜfl √‹‹É‹.

✻

Let me think that
there is one among those stars

that guides my life
through the dark unknown.

✻

The flaming fire
warns off by its own glow.

Save me from the dying embers
hidden under ashes.

✻

I have my stars in the sky.
But oh for my little lamp

unlit in my house !
✻

The dust of the dead words clings to thee.
Wash thy soul with silence.

✻
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Δ‹”œ‹ÂÔÌ‹”√‹‡ÿ Δ”ú‹ÿ≤ Ù‹‹œ‹”÷≥—‹
Ì‹‹—‹‡√‹fl œ‹ÿπ Í‹˜”œ‹‹ÿ ìÂ ó

îÿî‹Ì‹‹¥‹œ‹‹ÿ √‹˜Œ.
✻

ÜÙ¥‹ Δ‹‹œ‹¥‹‹ ”›Ì‹ÜÂ Δ‹‚ì÷—‹‡ÿ:
``œ‹‹”‹ÿ ë”÷¥‹Ì—‹‹Â ˜Ì‹Â ë‹Â±‹ Ù‹‹”Ô‹Â?''

``˜Â ÙÌ‹‹œ‹fl! œ‹‹”fl ¥”ÂÌ‹≤ ËÂ¸Í‹‡ÿ ˜‡ÿ ë”flÔ‹,''
ë÷—‹‹ÿë≥‹fl œ‹‹¸fl√‹‡ÿ ë‹Â›≤—‹‡ÿ À‹‹ÂÍ—‹‡ÿ.

✻

Δ‹‡ÔΔ‹√‹fl Δ‹‹ÿπ≤flÜ‹Â ú‹‚ÿ¸fl Í‹Üfl√‹Â Ü‹Δ‹±‹Â
 ¥‹Â√‹‡ÿ Ù‹‹Ê√π”÷—‹

Õ‹Âƒ‹‡ÿ ë”fl Ô‹ë¥‹‹ √‹≥‹fl.
✻

ËÂ œ‹˜‹√‹ ìÂ ¥‹Â À‹Â¡‹≤ë
√‹‹√‹‹√‹fl Ù‹‹≥‹Â ú‹‹Í‹Â ìÂ.

ËÂ œ‹¡—‹œ‹ ìÂ ¥‹Â Ë ÜÏƒ‹‡ÿ ”˜Â ìÂ.
✻

God's great power is
in the gentle breeze,

not in the strom.
✻

“Who is there to take up my duties ?”
asked the setting sun.

“I shall do what I can, my Master,”
said the earthen lamp.

✻

By plucking her petals
you do not gather

the beauty of the flower.
✻

The Great walks with the Small
without fear.

The Middling keeps aloof.
✻
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Ü‹Δ‹±‹fl Δ‹‚”÷±‹¥‹‹√‹‹Â Ü‹√‹ÿπ œ‹‹±‹flÜÂ
¥—‹‹”Â Δ‹ìfl Ü‹Δ‹±‹Â

…Ï√‹‹Â ¥—‹‹ƒ‹ Ü‹√‹ÿπΔ‹‚”÷Ì‹ë ë”fl Ô‹ëflÜÂ ìflÜÂ.
✻

Ì‹”Ù‹‹π√‹‹ÿ …‹Â”‹ÿ
¡‹”¥‹fl√‹Â Ì‹˜‹Í‹Õ‹Â” ÙΔ‹”÷Ô‹fl√‹Â ë‹√‹œ‹‹ÿ ë˜Â ìÂ:
``œ‹‹≤fl, ô‹” œ‹‹¸Â î‚”¥‹‹ÿ Üœ‹Â ¥‹‹”‹ÿ À‹‹Ï‡≤‹ÿ

ÙÌ‹”÷ƒ‹Â≥‹fl Δ‹‹ì‹ÿ Ü‹Ì—‹‹ÿ ìflÜÂ.''
✻

Ü‹›ƒ‹—‹‹Â À‹‹ÂÍ—‹‹Â: ``˜Â ¥‹‹”ëƒ‹±‹,
Δ‹ÿ›≤¥‹‹Â Õ‹‹É‹Â ìÂ ëÂ ÜÂë ›π√‹ ÜÂÌ‹‹Â Ü‹Ì‹Ô‹Â

Ë÷—‹‹”Â ¥‹œ‹‹”‡ÿ ¥‹ÂË Í‹‡Δ¥‹ ≥‹Ô‹Â.''
¥‹‹”‹Ü‹Â ›√‹”‡¥¥‹” ”˜÷—‹‹.

✻

Ëƒ‹¥‹Â Δ‹‹Â¥‹‹√‹fl Ì‹Âπ√‹‹ Ì‹≤Â
œ‹‹”‹ Ü‹¥œ‹‹√‹Â ú‹‚œ—‹‹Â ìÂ,

Ü√‹Â ¥‹Â√‹‹Â À‹πÍ‹‹Â œ‹‹ƒ—‹‹Â ìÂ ƒ‹fl¥‹”‚Δ‹Â.
✻

When we rejoice in our fullness,
then we can

part with our fruits with joy.
✻

The raindrops kissed the earth
and whispered,

“We are thy homesick children, mother,
come back from the heaven.”

✻

“The learned say that
your lights will one day be no more,”

said the firefly to the stars.
The stars made no answer.

✻

The world has kissed my soul
with its pain,

asking for its return in songs.
✻
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˜‡ÿ ËÂ œ‹‚ÿî‹”‹Â Ü√‹‡Õ‹Ì‹fl ”˜÷—‹‹Â ì‡ÿ ¥‹Â ó
œ‹‹”‹Â Ü‹¥œ‹‹ Õ‹fl¥‹”œ‹‹ÿ≥‹fl À‹˜‹” Ü‹Ì‹Ì‹‹

œ‹≥‹fl ”˜÷—‹‹Â ìÂ, ÜÂÂ ë‹”±‹Â ìÂ?
ëÂ Ü‹ Ëƒ‹¥‹√‹‹Â Ü‹¥œ‹‹  œ‹‹”‹ ˜÷”‡π—‹œ‹‹ÿ Δ”Ì‹ÂÔ‹Ì‹‹

¥‹Â√‹‹ÿ π÷Ì‹‹” É‹É‹≤‹Ì‹fl ”˜÷—‹‹Â ìÂ, ÜÂ√‹‹Â ìÂ?
✻

Δ‹‹¥”œ‹‹ÿ√‹‡ÿ Δ‹‹±‹fl ú‹Ïë¥‹‡ÿ ˜‹Â—‹ ìÂ;
Ù‹‹ƒ‹”√‹‹ÿ ËÏ Ô—‹‹œ‹Ì‹”±‹‹ÿ ˜‹Â—‹ ìÂ.
√‹‹√‹‹ Ù‹¥—‹√‹fl Ì‹‹±‹fl ÙΔ‹Ô¸ ˜‹Â—‹ ìÂ;
œ‹˜‹√‹ Ù‹¥—‹√‹‡ÿ œ‹‹Ê√‹ œ‹˜‹√‹ ˜‹Â—‹ ìÂ.

✻

ËÂ ë‹ÿÜfl ÜÍΔ‹ ìÂ
¥‹Â ˜‡ÿ œ‹‹”‹ÿ Δ›”—‹Ë√‹‹Â ë‹ËÂ œ‹‚ë¥‹‹Â Ë‹Ü‡ÿ ì‡ÿ

ó ËÂ œ‹‹Â¸‡ÿ œ‹‹Â¸‡ÿ ìÂ
¥‹Â ¥‹‹Â Ù‹‹Ê ë‹ÂÜfl√‹Â œ‹‹¸Â ìÂ.

✻

That which oppresses me —
is it my soul

trying to come out in the open,
or the soul of the world

knocking at my heart for its entrance ?
✻

The water in a vessel is sparkling;
the water in the sea is dark.

The small truth has words that are clear;
the great truth has great silence.

✻

It is the little things
that I leave behind for my loved ones,

—great things are
for everyone.

✻
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✻

The water in a vessel is sparkling;
the water in the sea is dark.

The small truth has words that are clear;
the great truth has great silence.

✻

It is the little things
that I leave behind for my loved ones,

—great things are
for everyone.

✻

28 29



Ù‹‹ƒ‹” ËÂœ‹ Δ”‡≥Ì‹fl√‹Â ô‹Â”fl Ì‹ÏÂÍ‹‹Â ìÂ ¥‹Âœ‹,
˜Â √‹‹”fl!

¥‹‹”‹ÿ Ü‹ÿÙ‹‡√‹fl ƒ‹Õ‹fl”¥‹‹ Ì‹≤Â
¥‹‡ÿ Ù‹ÿÙ‹‹”√‹‹ ˜Ê—‹‹√‹Â ô‹Â”fl Ì‹ÏÂÍ‹fl ìÂ.

✻

Ù‹‚”÷—‹√‹‹Â Δ”ë‹Ô‹ œ‹√‹Â Ù›œ‹¥‹ Ì‹≤Â Ì‹¡‹‹Ì‹Â ìÂ.
Ì‹”÷Ô‹‹, ¥‹Â√‹fl ›Ì‹Ô‹‹πœ‹—‹ À‹˜Â√‹,

œ‹‹”‹ ˜÷”‡π—‹ Ù‹‹≥‹Â ƒ‹‹Â´≤fl ë”Â ìÂ.
✻

Ù‹ÿ¡—‹‹√‹‡ÿ Ü‹ë‹Ô‹
ÜÂ œ‹‹”Â œ‹√‹ ë‹ÂÜfl À‹‹”fl ìÂ;

¥—‹‹ÿ πflΔ‹ë ËÍ‹Â ìÂ,
Ü√‹Â ¥‹Â√‹fl Δ‹‹ìÏ ë‹ÂÜfl Δ”¥‹flë÷Ô‹‹ ë”fl ”˜÷—‹‡ÿ ìÂ.

✻

À‹flË‹ÿ√‹‡ÿ Õ‹Í‹‡ÿ ë”Ì‹‹ œ‹‹¸Â
ËÂ ô‹‹ÿô‹‹Â ≥‹Üfl√‹Â …”Â ìÂ,

¥‹Â√‹Â Ë‹¥‹Â Õ‹Í‹‹ ≥‹Ì‹‹√‹‹Â Ì‹É‹¥‹ √‹≥‹fl œ‹Ï¥‹‹Â.
✻

Woman,
thou hast encircled the world's heart

with the depth of thy tears
as the sea has the earth.

✻

The sunshine greets me with a smile.
The rain, his sad sister,

talks to my heart.
✻

The evening sky to me is
like a window,

and a lighted lamp,
and a waiting behind it.

✻

He who is too busy doing good
finds no time

to be good.
✻

30 31



Ù‹‹ƒ‹” ËÂœ‹ Δ”‡≥Ì‹fl√‹Â ô‹Â”fl Ì‹ÏÂÍ‹‹Â ìÂ ¥‹Âœ‹,
˜Â √‹‹”fl!

¥‹‹”‹ÿ Ü‹ÿÙ‹‡√‹fl ƒ‹Õ‹fl”¥‹‹ Ì‹≤Â
¥‹‡ÿ Ù‹ÿÙ‹‹”√‹‹ ˜Ê—‹‹√‹Â ô‹Â”fl Ì‹ÏÂÍ‹fl ìÂ.

✻

Ù‹‚”÷—‹√‹‹Â Δ”ë‹Ô‹ œ‹√‹Â Ù›œ‹¥‹ Ì‹≤Â Ì‹¡‹‹Ì‹Â ìÂ.
Ì‹”÷Ô‹‹, ¥‹Â√‹fl ›Ì‹Ô‹‹πœ‹—‹ À‹˜Â√‹,

œ‹‹”‹ ˜÷”‡π—‹ Ù‹‹≥‹Â ƒ‹‹Â´≤fl ë”Â ìÂ.
✻

Ù‹ÿ¡—‹‹√‹‡ÿ Ü‹ë‹Ô‹
ÜÂ œ‹‹”Â œ‹√‹ ë‹ÂÜfl À‹‹”fl ìÂ;

¥—‹‹ÿ πflΔ‹ë ËÍ‹Â ìÂ,
Ü√‹Â ¥‹Â√‹fl Δ‹‹ìÏ ë‹ÂÜfl Δ”¥‹flë÷Ô‹‹ ë”fl ”˜÷—‹‡ÿ ìÂ.

✻

À‹flË‹ÿ√‹‡ÿ Õ‹Í‹‡ÿ ë”Ì‹‹ œ‹‹¸Â
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¥‹Â√‹Â Ë‹¥‹Â Õ‹Í‹‹ ≥‹Ì‹‹√‹‹Â Ì‹É‹¥‹ √‹≥‹fl œ‹Ï¥‹‹Â.
✻

Woman,
thou hast encircled the world's heart

with the depth of thy tears
as the sea has the earth.

✻

The sunshine greets me with a smile.
The rain, his sad sister,

talks to my heart.
✻

The evening sky to me is
like a window,

and a lighted lamp,
and a waiting behind it.

✻

He who is too busy doing good
finds no time

to be good.
✻

30 31



˜‡ÿ ì‡ÿ œ‹Âô‹ËÏ Ì‹”Ù‹‹Ì‹fl ú‹‚ëÂÍ‹fl ˜Âœ‹ÿ¥‹√‹fl Ì‹‹πÏfl:
œ‹‹”‹Â Ì‹ÊÕ‹Ì‹

Δ‹‹ëÂÍ‹fl ≤‹ÿƒ‹”√‹‹ É‹Â¥‹”œ‹‹ÿ ›√‹˜‹ÏË‹Â.
✻

Ô‹‹ÿ¥‹ À‹ÂÙ‹fl ”˜Â, œ‹‹”‹ ˜÷”‡π—‹!
¥‹‹”fl ¡‹‚Ï √‹ Ü‡≤‹≤.

Ëƒ‹¥‹√‹Â ¥‹‹”fl Ù‹œ‹flΔ‹ Ü‹Ì‹Ì‹‹√‹‹Â œ‹‹”÷ƒ‹ É‹‹ÂÏfl Í‹ÂÌ‹‹ πÂ.
✻

ÜflÔÌ‹”√‹Â Δ‹‹Â¥‹‹√‹‹ œ‹‹Â¸‹ œ‹‹Â¸‹ ¥‹‹”‹Ü‹Â√‹‹ ë”¥‹‹ÿ
œ‹‹√‹Ì‹flÜÂ Δ‹Â¸‹Ì‹ÂÍ‹‹ÿ ë‹Â›≤—‹‹ÿ Ì‹¡‹‡ Ì‹˜‹Í‹‹ÿ ìÂ.

✻

Ü‹ ›Ì‹ÔÌ‹ ¥‹‹Â ¥‹‹Â…‹√‹fl îÿî‹Ì‹¥‹‹Â√‹‡ÿ ›Ì‹ÔÌ‹ ìÂ;
ÜÂ√‹Â Üÿë‡Ô‹œ‹‹ÿ ”‹É‹ÂÍ‹‹ ìÂ

Ù‹‹Ê√π”÷—‹√‹‹ Ù‹ÿƒ‹fl¥‹Â.
✻

ÙΔ‹”÷Ô‹fl√‹Â ¥‹‹Â ëπ‹ú‹ ¥‹œ‹Â ¥‹Â√‹Â œ‹‹”fl  √‹‹É‹Ô‹‹Â;
ÙΔ‹”÷Ô—‹‹ ›Ì‹√‹‹
ëπ‹ú‹ Δ‹‹œ‹Ô‹‹Â.

✻

I am the autumn cloud, empty of rain:
see my fullness

in the field of ripened rice.
✻

Sit still, my heart,
do not raise your dust.

Let the world find its way to you.
✻

God loves man's lamp-lights
better than his own great stars.

✻

This world is the world of wild storms
kept tame

with the music of beauty.
✻

By touching you may kill,
by keeping away
you may possess.

✻
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˜‡ÿ ì‡ÿ œ‹Âô‹ËÏ Ì‹”Ù‹‹Ì‹fl ú‹‚ëÂÍ‹fl ˜Âœ‹ÿ¥‹√‹fl Ì‹‹πÏfl:
œ‹‹”‹Â Ì‹ÊÕ‹Ì‹

Δ‹‹ëÂÍ‹fl ≤‹ÿƒ‹”√‹‹ É‹Â¥‹”œ‹‹ÿ ›√‹˜‹ÏË‹Â.
✻

Ô‹‹ÿ¥‹ À‹ÂÙ‹fl ”˜Â, œ‹‹”‹ ˜÷”‡π—‹!
¥‹‹”fl ¡‹‚Ï √‹ Ü‡≤‹≤.

Ëƒ‹¥‹√‹Â ¥‹‹”fl Ù‹œ‹flΔ‹ Ü‹Ì‹Ì‹‹√‹‹Â œ‹‹”÷ƒ‹ É‹‹ÂÏfl Í‹ÂÌ‹‹ πÂ.
✻

ÜflÔÌ‹”√‹Â Δ‹‹Â¥‹‹√‹‹ œ‹‹Â¸‹ œ‹‹Â¸‹ ¥‹‹”‹Ü‹Â√‹‹ ë”¥‹‹ÿ
œ‹‹√‹Ì‹flÜÂ Δ‹Â¸‹Ì‹ÂÍ‹‹ÿ ë‹Â›≤—‹‹ÿ Ì‹¡‹‡ Ì‹˜‹Í‹‹ÿ ìÂ.

✻

Ü‹ ›Ì‹ÔÌ‹ ¥‹‹Â ¥‹‹Â…‹√‹fl îÿî‹Ì‹¥‹‹Â√‹‡ÿ ›Ì‹ÔÌ‹ ìÂ;
ÜÂ√‹Â Üÿë‡Ô‹œ‹‹ÿ ”‹É‹ÂÍ‹‹ ìÂ

Ù‹‹Ê√π”÷—‹√‹‹ Ù‹ÿƒ‹fl¥‹Â.
✻

ÙΔ‹”÷Ô‹fl√‹Â ¥‹‹Â ëπ‹ú‹ ¥‹œ‹Â ¥‹Â√‹Â œ‹‹”fl  √‹‹É‹Ô‹‹Â;
ÙΔ‹”÷Ô—‹‹ ›Ì‹√‹‹
ëπ‹ú‹ Δ‹‹œ‹Ô‹‹Â.

✻

I am the autumn cloud, empty of rain:
see my fullness

in the field of ripened rice.
✻

Sit still, my heart,
do not raise your dust.

Let the world find its way to you.
✻

God loves man's lamp-lights
better than his own great stars.

✻

This world is the world of wild storms
kept tame

with the music of beauty.
✻

By touching you may kill,
by keeping away
you may possess.

✻
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Δ‹‹Â¥‹‹√‹‹ √‹Ì‹Í‹É‹ ¥‹‹”Í‹‹ ËÂ±‹Â É‹‹Â—‹ÂÍ‹‹ ìÂ
¥‹ÂÌ‹‹ Δ”Õ‹‹¥‹√‹fl Ù‹√œ‹‡É‹,

Δ‹‹Â¥‹Â ƒ‹‡œ‹‹Ì‹ÂÍ‹‹ î‹ëÏ›À‹√π‡ ë‹ËÂ …‚Í‹ ëÍΔ‹‹ÿ¥‹ ë”Â ìÂ.
✻

ËflÌ‹√‹√‹‹ÿ √‹”÷—‹‹ÿ ¡‹‡œœ‹Ù‹‹Â Ü√‹Â ¡‹‡œ‹‹≤‹Ü‹Â√‹Â
Ü‹Δ‹±‹fl  ë‹œ‹√‹‹

œ‹Âô‹¡‹√‹‡Ô‹√‹‹ ”ÿƒ‹‹Â Ì‹≤Â Ù‹Ë‹Ì‹Â ìÂ.
✻

Δ‹‹Â¥‹‹√‹‹ÿ Ë É‹flÍ‹Ì‹ÂÍ‹‹ÿ Δ‹‡ÔΔ‹‹Â√‹Â
œ‹‹√‹Ì‹fl Δ‹‹Ù‹Â≥‹fl Ü‡Δ‹˜‹” ”‚Δ‹Â Δ‹‹ì‹ÿ Δ”‹Δ¥‹ ë”Ì‹‹√‹fl

ÜflÔÌ‹” ”‹˜ Ë‹Â¥‹‹Â ”˜Â ìÂ.
✻

…Ï√‹fl Ù‹ÂÌ‹‹ œ‹‚Í—‹Ì‹‹√‹ ìÂ,
…‚Í‹√‹fl Ù‹ÂÌ‹‹ œ‹¡‹‡” ìÂ;

Δ‹±‹ œ‹‹”fl Ù‹ÂÌ‹‹
√‹œ” Õ‹ë÷›¥‹Õ‹”fl

Δ‹‹ÿπ≤‹ÿ√‹fl ì‹—‹‹ Ù‹œ‹fl ˜Ë‹Â.
✻

“I have lost my dewdrops,”
cries the flower to the morning sky

that has lost all its stars.
✻

Our desire lends
the colors of the rainbow

to the mere mists and vapors of life.
✻

God waits
to win back his own flowers
as gifts from man's hands.

✻

The service of the fruit is precious,
the service of the flower is sweet,

but let my service be
the service of the leaves

in its shade of humble devotion.
✻
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Δ‹‹Â¥‹‹√‹‹ √‹Ì‹Í‹É‹ ¥‹‹”Í‹‹ ËÂ±‹Â É‹‹Â—‹ÂÍ‹‹ ìÂ
¥‹ÂÌ‹‹ Δ”Õ‹‹¥‹√‹fl Ù‹√œ‹‡É‹,

Δ‹‹Â¥‹Â ƒ‹‡œ‹‹Ì‹ÂÍ‹‹ î‹ëÏ›À‹√π‡ ë‹ËÂ …‚Í‹ ëÍΔ‹‹ÿ¥‹ ë”Â ìÂ.
✻

ËflÌ‹√‹√‹‹ÿ √‹”÷—‹‹ÿ ¡‹‡œœ‹Ù‹‹Â Ü√‹Â ¡‹‡œ‹‹≤‹Ü‹Â√‹Â
Ü‹Δ‹±‹fl  ë‹œ‹√‹‹

œ‹Âô‹¡‹√‹‡Ô‹√‹‹ ”ÿƒ‹‹Â Ì‹≤Â Ù‹Ë‹Ì‹Â ìÂ.
✻

Δ‹‹Â¥‹‹√‹‹ÿ Ë É‹flÍ‹Ì‹ÂÍ‹‹ÿ Δ‹‡ÔΔ‹‹Â√‹Â
œ‹‹√‹Ì‹fl Δ‹‹Ù‹Â≥‹fl Ü‡Δ‹˜‹” ”‚Δ‹Â Δ‹‹ì‹ÿ Δ”‹Δ¥‹ ë”Ì‹‹√‹fl

ÜflÔÌ‹” ”‹˜ Ë‹Â¥‹‹Â ”˜Â ìÂ.
✻

…Ï√‹fl Ù‹ÂÌ‹‹ œ‹‚Í—‹Ì‹‹√‹ ìÂ,
…‚Í‹√‹fl Ù‹ÂÌ‹‹ œ‹¡‹‡” ìÂ;

Δ‹±‹ œ‹‹”fl Ù‹ÂÌ‹‹
√‹œ” Õ‹ë÷›¥‹Õ‹”fl

Δ‹‹ÿπ≤‹ÿ√‹fl ì‹—‹‹ Ù‹œ‹fl ˜Ë‹Â.
✻

“I have lost my dewdrops,”
cries the flower to the morning sky

that has lost all its stars.
✻

Our desire lends
the colors of the rainbow

to the mere mists and vapors of life.
✻

God waits
to win back his own flowers
as gifts from man's hands.

✻

The service of the fruit is precious,
the service of the flower is sweet,

but let my service be
the service of the leaves

in its shade of humble devotion.
✻
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Ü‹ îÿî‹Ì‹‹¥‹ ¥‹Â,
Δ”‡≥Ì‹fl ËÂ√‹‹ Δ”Âœ‹√‹fl ÜÌ‹˜ÂÍ‹√‹‹ ë”÷—‹‹ ë”Â ìÂ ¥‹ÂÌ‹‹
ë‹ÂÜfl Ì‹Âπ√‹‹ƒ”Ù¥‹ πÂÌ‹¥‹‹√‹‹ ›ú‹¥ë‹” Ù‹œ‹‹√‹ ìÂ.

✻

›√‹Ô…Ï √‹flÌ‹≤ÂÍ‹‹ Δ”Âœ‹ ≥‹ëfl
ËflÌ‹√‹ Ì‹¡‹‡ Ù‹œ”‡π÷¡‹ À‹√—‹‡ÿ ìÂ.

✻

˜Â √‹‹≥‹ !
ËÂœ‹√‹fl Δ‹‹Ù‹Â ¥‹‹”‹ ›Ù‹Ì‹‹—‹ Ù‹”÷Ì‹ ë‹ÿÜfl ìÂ ¥‹ÂÜ‹Â,

ËÂœ‹√‹fl Δ‹‹Ù‹Â ¥‹‹”‹ ›Ù‹Ì‹‹—‹ À‹flË‡ÿ ëÔ‹‡ÿ Ë √‹≥‹fl
¥‹Âœ‹√‹fl ˜‹ÿÙ‹fl ë”Â ìÂ.

✻

ú‹ÿπ÷” Δ‹‹Â¥‹‹√‹‹ Δ”ë‹Ô‹√‹Â Ù‹œ‹Ù¥‹ Ü‹ë‹Ô‹œ‹‹ÿ ”ÂÍ‹‹Ì‹Â ìÂ,
Δ‹±‹ Δ‹‹Â¥‹‹√‹‡ÿ ëÍ‹ÿë Δ‹‹Â¥‹‹√‹fl Δ‹‹Ù‹Â Ë ”‹É‹Â ìÂ.

✻

``Ù‹Ì‹‹” Δ‹≤÷—‹‡ÿ,'' ÜÂœ‹ ë˜fl,
 ƒ‹Üflë‹Í‹√‹‡ÿ ë‹ÂÜfl √‹‹œ‹ Ü‹Δ‹fl√‹Â Δ‹¥‹‹Ì‹fl √‹ πÂÔ‹‹Â.
¥‹‹Ë‡ÿ Ë√œ‹ÂÍ‹‡ÿ ë‹ÂÜfl √‹‹œ‹›Ì‹˜‹Â±‹‡ÿ À‹‹Ïë ˜‹Â—‹ ¥‹Âœ‹

ÜÂ√‹Â Δ‹˜ÂÍ‹fl Ì‹‹” ›√‹”É‹Ë‹Â.
✻

The storm is like
the cry of some god in pain

whose love the earth refuses.
✻

Life has become richer
by the love that has been lost.

✻

Those who have everything but thee,
my God,

laugh at those who have nothing
but thyself.

✻

The moon has her light all over the sky,
her dark spots to herself.

✻

Do not say, “It is morning,”
and dismiss it with a name of yesterday.

See it for the first time
as a newborn child that has no name.

✻
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Ü‹ îÿî‹Ì‹‹¥‹ ¥‹Â,
Δ”‡≥Ì‹fl ËÂ√‹‹ Δ”Âœ‹√‹fl ÜÌ‹˜ÂÍ‹√‹‹ ë”÷—‹‹ ë”Â ìÂ ¥‹ÂÌ‹‹
ë‹ÂÜfl Ì‹Âπ√‹‹ƒ”Ù¥‹ πÂÌ‹¥‹‹√‹‹ ›ú‹¥ë‹” Ù‹œ‹‹√‹ ìÂ.

✻

›√‹Ô…Ï √‹flÌ‹≤ÂÍ‹‹ Δ”Âœ‹ ≥‹ëfl
ËflÌ‹√‹ Ì‹¡‹‡ Ù‹œ”‡π÷¡‹ À‹√—‹‡ÿ ìÂ.

✻

˜Â √‹‹≥‹ !
ËÂœ‹√‹fl Δ‹‹Ù‹Â ¥‹‹”‹ ›Ù‹Ì‹‹—‹ Ù‹”÷Ì‹ ë‹ÿÜfl ìÂ ¥‹ÂÜ‹Â,

ËÂœ‹√‹fl Δ‹‹Ù‹Â ¥‹‹”‹ ›Ù‹Ì‹‹—‹ À‹flË‡ÿ ëÔ‹‡ÿ Ë √‹≥‹fl
¥‹Âœ‹√‹fl ˜‹ÿÙ‹fl ë”Â ìÂ.

✻

ú‹ÿπ÷” Δ‹‹Â¥‹‹√‹‹ Δ”ë‹Ô‹√‹Â Ù‹œ‹Ù¥‹ Ü‹ë‹Ô‹œ‹‹ÿ ”ÂÍ‹‹Ì‹Â ìÂ,
Δ‹±‹ Δ‹‹Â¥‹‹√‹‡ÿ ëÍ‹ÿë Δ‹‹Â¥‹‹√‹fl Δ‹‹Ù‹Â Ë ”‹É‹Â ìÂ.

✻

``Ù‹Ì‹‹” Δ‹≤÷—‹‡ÿ,'' ÜÂœ‹ ë˜fl,
 ƒ‹Üflë‹Í‹√‹‡ÿ ë‹ÂÜfl √‹‹œ‹ Ü‹Δ‹fl√‹Â Δ‹¥‹‹Ì‹fl √‹ πÂÔ‹‹Â.
¥‹‹Ë‡ÿ Ë√œ‹ÂÍ‹‡ÿ ë‹ÂÜfl √‹‹œ‹›Ì‹˜‹Â±‹‡ÿ À‹‹Ïë ˜‹Â—‹ ¥‹Âœ‹

ÜÂ√‹Â Δ‹˜ÂÍ‹fl Ì‹‹” ›√‹”É‹Ë‹Â.
✻

The storm is like
the cry of some god in pain

whose love the earth refuses.
✻

Life has become richer
by the love that has been lost.

✻

Those who have everything but thee,
my God,

laugh at those who have nothing
but thyself.

✻

The moon has her light all over the sky,
her dark spots to herself.

✻

Do not say, “It is morning,”
and dismiss it with a name of yesterday.

See it for the first time
as a newborn child that has no name.

✻
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Ü‹ ËflÌ‹√‹ Ù‹œ‹‡π÷”Δ‹‹”√‹fl Ù‹…” Ù‹œ‹‡ÿ ìÂ,
ËÂœ‹‹ÿ Ü‹Δ‹±‹Â ÜÂë Ë Ù‹‹ÿë≤fl √‹‹Êë‹œ‹‹ÿ Õ‹ÂÏ‹ÿ ≥‹ÜflÜÂ ìflÜÂ.

œ”‡¥—‹‡œ‹‹ÿ Ü‹Δ‹±‹Â Ù‹‹œ‹Â Δ‹‹” Δ‹˜‹«ú‹flÜÂ ìflÜÂ,
Ü√‹Â Δ‹‹Â¥‹Δ‹‹Â¥‹‹√‹fl π‡›√‹—‹‹Ü‹Âœ‹‹ÿ ú‹‹Í—‹‹ ËÜflÜÂ ìflÜÂ.

✻

Ù‹¥—‹√‹‹Â Δ”Ì‹‹˜
Δ‹‹Â¥‹‹√‹fl Õ‹‚Í‹‹Â√‹fl √‹flë‹Â Ì‹‹¸Â Ì‹˜Â ìÂ.

✻

Δ‹ÿÉ‹fl√‹‡ÿ ƒ‹‹√‹
ÜÂ Δ”Õ‹‹¥‹√‹‹ Δ”ë‹Ô‹√‹‹Â

Δ”‡≥Ì‹flÜÂ Δ‹‹≤ÂÍ‹‹Â Δ‹≤ô‹‹Â ìÂ.
✻

``˜Â Ù‹‚”Ë√‹‹”‹—‹±‹!'' √‹‹√‹ë≤‹ …‚Í‹Â Δ”Ô√‹ ë”÷—‹‹Â:
``¥‹œ‹‹”‹ÿ Õ‹Ë√‹-Δ‹‚Ë√‹ ˜‡ÿ ëÜfl ”fl¥‹Â ë”fl Ô‹ë‡ÿ?''

``¥‹‹”fl Ô‹‡›ú‹¥‹‹√‹‹ Ù‹”Ï œ‹‹Ê√‹≥‹fl,''
Ù‹‚”÷—‹Â ËÌ‹‹À‹ Ì‹‹Î—‹‹Â.

✻

This life is the crossing of a sea,
where we meet in the same narrow ship.

In death we reach the shore,
and go to our different worlds.

✻

The stream of truth flows
through its channels of mistakes.

✻

The bird-song is
the echo of the morning light

back from the earth.
✻

“How may I sing to thee and worship,
O sun?” asked the little flower.

“By the simple silence of thy purity,”
answered the sun.

✻
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Ü‹ ËflÌ‹√‹ Ù‹œ‹‡π÷”Δ‹‹”√‹fl Ù‹…” Ù‹œ‹‡ÿ ìÂ,
ËÂœ‹‹ÿ Ü‹Δ‹±‹Â ÜÂë Ë Ù‹‹ÿë≤fl √‹‹Êë‹œ‹‹ÿ Õ‹ÂÏ‹ÿ ≥‹ÜflÜÂ ìflÜÂ.

œ”‡¥—‹‡œ‹‹ÿ Ü‹Δ‹±‹Â Ù‹‹œ‹Â Δ‹‹” Δ‹˜‹«ú‹flÜÂ ìflÜÂ,
Ü√‹Â Δ‹‹Â¥‹Δ‹‹Â¥‹‹√‹fl π‡›√‹—‹‹Ü‹Âœ‹‹ÿ ú‹‹Í—‹‹ ËÜflÜÂ ìflÜÂ.

✻

Ù‹¥—‹√‹‹Â Δ”Ì‹‹˜
Δ‹‹Â¥‹‹√‹fl Õ‹‚Í‹‹Â√‹fl √‹flë‹Â Ì‹‹¸Â Ì‹˜Â ìÂ.

✻

Δ‹ÿÉ‹fl√‹‡ÿ ƒ‹‹√‹
ÜÂ Δ”Õ‹‹¥‹√‹‹ Δ”ë‹Ô‹√‹‹Â

Δ”‡≥Ì‹flÜÂ Δ‹‹≤ÂÍ‹‹Â Δ‹≤ô‹‹Â ìÂ.
✻

``˜Â Ù‹‚”Ë√‹‹”‹—‹±‹!'' √‹‹√‹ë≤‹ …‚Í‹Â Δ”Ô√‹ ë”÷—‹‹Â:
``¥‹œ‹‹”‹ÿ Õ‹Ë√‹-Δ‹‚Ë√‹ ˜‡ÿ ëÜfl ”fl¥‹Â ë”fl Ô‹ë‡ÿ?''

``¥‹‹”fl Ô‹‡›ú‹¥‹‹√‹‹ Ù‹”Ï œ‹‹Ê√‹≥‹fl,''
Ù‹‚”÷—‹Â ËÌ‹‹À‹ Ì‹‹Î—‹‹Â.

✻

This life is the crossing of a sea,
where we meet in the same narrow ship.

In death we reach the shore,
and go to our different worlds.

✻

The stream of truth flows
through its channels of mistakes.

✻

The bird-song is
the echo of the morning light

back from the earth.
✻

“How may I sing to thee and worship,
O sun?” asked the little flower.

“By the simple silence of thy purity,”
answered the sun.

✻
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œ‹‹”‹ Ü‹ Ë”‹ë ËÂ¸Í‹‹ Ëƒ‹¥‹œ‹‹ÿ ˜‡ÿ Ì‹Ù‹‡ÿ ì‡ÿ Ü√‹Â
”É‹Â√‹Â ¥‹Â Í‹ƒ‹‹”Â Ü‹Âì‡ÿ ≥‹Üfl Ë‹—‹ ¥‹Â√‹fl Õ‹fl›¥‹ Ù‹ÂÌ—‹‹ ë”‡ÿ ì‡ÿ.

¥‹‡ÿ œ‹√‹Â ¥‹‹”‹ ›Ì‹ÔÌ‹œ‹‹ÿ Ü‚ÿú‹ëfl Í‹ÂËÂ
Ü√‹Â  ˜Ù‹¥‹Â œ‹‡É‹Â œ‹‹”‡ÿ Ù‹”÷Ì‹ÙÌ‹ É‹‹ÂÌ‹‹√‹fl

ÙÌ‹¥‹ÿ¥”¥‹‹ œ‹√‹Â Ü‹Δ‹ËÂ.
✻

Ë‚´ Δ‹‹Â¥‹‹√‹‡ÿ Ù‹‹œ‹”÷≥—‹ Ì‹¡‹‹”fl√‹Â
Ù‹¥—‹√‹‡ÿ ÙÌ‹”‚Δ‹ ëπfl Δ‹‹œ‹fl Ô‹ë¥‹‡ÿ √‹≥‹fl.

✻

œ‹‹”ƒ‹√‹Â ë‹ÿ´Â Ü‚ƒ‹ÂÍ‹‹ Ü‹Â ô‹‹Ù‹!
¥‹‡ÿ Ü‹ë‹Ô‹√‹‹ ¥‹‹”‹√‹Â Δ”Âœ‹ ë”ËÂ ó

ÜÂ¸Í‹Â ¥‹‹”‹ÿ ÙÌ‹Δ√‹‹Â …‚Í‹ ”‚Δ‹Â É‹flÍ‹fl Ü‚´Ô‹Â.
✻

¥‹‹”‹ Ù‹ÿƒ‹fl¥‹√‹Â,
¥‹Í‹Ì‹‹”√‹fl ¡‹‹” Δ‹Â´Â, Ëƒ‹¥‹√‹‹ ë‹ÂÍ‹‹˜Í‹√‹Â Ü‹”Δ‹‹” Ì‹Œ¡‹fl√‹Â

¥‹Â√‹‹ ëÍ‹ÂË‹ Ù‹‡¡‹fl Δ‹˜‹«ú‹Ì‹‹ πÂËÂ.
✻

I live in this little world of mine
and am afraid to make it the least less.

Lift me into thy world
and let me have the freedom

gladly to lose my all.
✻

The false can never grow into truth
by growing in power.

✻

Wayside grass, love the stars —
then your dreams will come out

in flowers.
✻

Let your music,
like a sword,

pierce the noise of the market to its heart.
✻
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œ‹‹”‹ Ü‹ Ë”‹ë ËÂ¸Í‹‹ Ëƒ‹¥‹œ‹‹ÿ ˜‡ÿ Ì‹Ù‹‡ÿ ì‡ÿ Ü√‹Â
”É‹Â√‹Â ¥‹Â Í‹ƒ‹‹”Â Ü‹Âì‡ÿ ≥‹Üfl Ë‹—‹ ¥‹Â√‹fl Õ‹fl›¥‹ Ù‹ÂÌ—‹‹ ë”‡ÿ ì‡ÿ.

¥‹‡ÿ œ‹√‹Â ¥‹‹”‹ ›Ì‹ÔÌ‹œ‹‹ÿ Ü‚ÿú‹ëfl Í‹ÂËÂ
Ü√‹Â  ˜Ù‹¥‹Â œ‹‡É‹Â œ‹‹”‡ÿ Ù‹”÷Ì‹ÙÌ‹ É‹‹ÂÌ‹‹√‹fl

ÙÌ‹¥‹ÿ¥”¥‹‹ œ‹√‹Â Ü‹Δ‹ËÂ.
✻

Ë‚´ Δ‹‹Â¥‹‹√‹‡ÿ Ù‹‹œ‹”÷≥—‹ Ì‹¡‹‹”fl√‹Â
Ù‹¥—‹√‹‡ÿ ÙÌ‹”‚Δ‹ ëπfl Δ‹‹œ‹fl Ô‹ë¥‹‡ÿ √‹≥‹fl.

✻

œ‹‹”ƒ‹√‹Â ë‹ÿ´Â Ü‚ƒ‹ÂÍ‹‹ Ü‹Â ô‹‹Ù‹!
¥‹‡ÿ Ü‹ë‹Ô‹√‹‹ ¥‹‹”‹√‹Â Δ”Âœ‹ ë”ËÂ ó

ÜÂ¸Í‹Â ¥‹‹”‹ÿ ÙÌ‹Δ√‹‹Â …‚Í‹ ”‚Δ‹Â É‹flÍ‹fl Ü‚´Ô‹Â.
✻

¥‹‹”‹ Ù‹ÿƒ‹fl¥‹√‹Â,
¥‹Í‹Ì‹‹”√‹fl ¡‹‹” Δ‹Â´Â, Ëƒ‹¥‹√‹‹ ë‹ÂÍ‹‹˜Í‹√‹Â Ü‹”Δ‹‹” Ì‹Œ¡‹fl√‹Â

¥‹Â√‹‹ ëÍ‹ÂË‹ Ù‹‡¡‹fl Δ‹˜‹«ú‹Ì‹‹ πÂËÂ.
✻

I live in this little world of mine
and am afraid to make it the least less.

Lift me into thy world
and let me have the freedom

gladly to lose my all.
✻

The false can never grow into truth
by growing in power.

✻

Wayside grass, love the stars —
then your dreams will come out

in flowers.
✻

Let your music,
like a sword,

pierce the noise of the market to its heart.
✻
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Ë√œ‹ Ü√‹Â œ”‡¥—‹‡ À‹ÿ√‹Â ËflÌ‹√‹√‹‹ÿ Ë Üÿƒ‹‹Â ìÂ.
Δ‹ƒ‹Í‹‡ÿ Ü‡Δ‹‹≤Ì‹‡ÿ Ü√‹Â Δ‹ƒ‹Í‹‡ÿ √‹flú‹Â œ‹‚ëÌ‹‡ÿ,

¥‹Â À‹ÿ√‹Â ƒ‹›¥‹√‹‹ÿ Üÿƒ‹ ìÂ.
✻

Δ‹‡ÔΔ‹‹Â Ü√‹Â Ù‹‚”÷—‹Δ”ë‹Ô‹ ”‚Δ‹Â ¥‹‡ÿ ËÂ ë Ẫ ìÂ
¥‹Â√‹‹Â Ù‹”Ï Ü”÷≥‹ ¥‹‹Â ˜‡ÿ Δ‹‹œ—‹‹Â ì‡ÿ ó

˜Ì‹Â ¥‹‹”fl Ì‹‹±‹fl√‹‹Â œ‹”÷œ‹
Ì‹Âπ√‹‹ Ü√‹Â œ”‡¥—‹‡ ”‚Δ‹Â Δ‹‹œ‹¥‹‹ÿ

œ‹√‹Â Ô‹flÉ‹Ì‹ËÂ.
✻

ÜË‹±—‹‹ ¥‹”flëÂ ˜‡ÿ ¥‹‹”Â ›ë√‹‹”Â Ü‚¥‹”ÂÍ‹‹Â,
œ‹˜Âœ‹‹√‹ ≥‹Üfl√‹Â ¥‹‹”‹ ô‹”œ‹‹ÿ ”˜ÂÍ‹‹Â,

˜Ì‹Â ›œ‹¥” À‹√‹fl√‹Â ¥‹‹”Â π÷Ì‹‹”Â≥‹fl ›Ì‹π‹—‹ Í‹Ü‡ÿ ì‡ÿ,
Ẫ ¡‹”¥‹flœ‹‹¥‹‹!

✻

˜‡ÿ œ”‡¥—‹‡ Δ‹‹œ‹‡ÿ ¥—‹‹”Â, ˜Â Ì‹Ù‹‡¡‹‹!
¥‹‹”‹ œ‹‹Ê√‹ Ì‹ú‹‹ÏÂ œ‹‹”Â œ‹‹¸Â Ü‹¸Í‹‹Â ÜÂë Ô‹Àπ ”‹É‹ËÂ:

``œ‹« Δ”Âœ‹ ë”÷—‹‹Â ìÂ.''
✻

Death belongs to life as birth does.
The walk is in the raising of the foot

as in the laying of it down.
✻

I have learnt
the simple meaning of thy whispers

in flowers and sunshine —
teach me to know thy words

in pain and death.
✻

I came to your shore as a stranger,
I lived in your house as a guest,

I leave your door as a friend,
my earth.

✻

One word keep for me in thy silence,
O world, when I am dead :

“I have loved.”
✻
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Ë√œ‹ Ü√‹Â œ”‡¥—‹‡ À‹ÿ√‹Â ËflÌ‹√‹√‹‹ÿ Ë Üÿƒ‹‹Â ìÂ.
Δ‹ƒ‹Í‹‡ÿ Ü‡Δ‹‹≤Ì‹‡ÿ Ü√‹Â Δ‹ƒ‹Í‹‡ÿ √‹flú‹Â œ‹‚ëÌ‹‡ÿ,

¥‹Â À‹ÿ√‹Â ƒ‹›¥‹√‹‹ÿ Üÿƒ‹ ìÂ.
✻

Δ‹‡ÔΔ‹‹Â Ü√‹Â Ù‹‚”÷—‹Δ”ë‹Ô‹ ”‚Δ‹Â ¥‹‡ÿ ËÂ ë˜Â ìÂ
¥‹Â√‹‹Â Ù‹”Ï Ü”÷≥‹ ¥‹‹Â ˜‡ÿ Δ‹‹œ—‹‹Â ì‡ÿ ó

˜Ì‹Â ¥‹‹”fl Ì‹‹±‹fl√‹‹Â œ‹”÷œ‹
Ì‹Âπ√‹‹ Ü√‹Â œ”‡¥—‹‡ ”‚Δ‹Â Δ‹‹œ‹¥‹‹ÿ

œ‹√‹Â Ô‹flÉ‹Ì‹ËÂ.
✻

ÜË‹±—‹‹ ¥‹”flëÂ ˜‡ÿ ¥‹‹”Â ›ë√‹‹”Â Ü‚¥‹”ÂÍ‹‹Â,
œ‹˜Âœ‹‹√‹ ≥‹Üfl√‹Â ¥‹‹”‹ ô‹”œ‹‹ÿ ”˜ÂÍ‹‹Â,

˜Ì‹Â ›œ‹¥” À‹√‹fl√‹Â ¥‹‹”Â π÷Ì‹‹”Â≥‹fl ›Ì‹π‹—‹ Í‹Ü‡ÿ ì‡ÿ,
˜Â ¡‹”¥‹flœ‹‹¥‹‹!

✻

˜‡ÿ œ”‡¥—‹‡ Δ‹‹œ‹‡ÿ ¥—‹‹”Â, ˜Â Ì‹Ù‹‡¡‹‹!
¥‹‹”‹ œ‹‹Ê√‹ Ì‹ú‹‹ÏÂ œ‹‹”Â œ‹‹¸Â Ü‹¸Í‹‹Â ÜÂë Ô‹Àπ ”‹É‹ËÂ:

``œ‹« Δ”Âœ‹ ë”÷—‹‹Â ìÂ.''
✻

Death belongs to life as birth does.
The walk is in the raising of the foot

as in the laying of it down.
✻

I have learnt
the simple meaning of thy whispers

in flowers and sunshine —
teach me to know thy words

in pain and death.
✻

I came to your shore as a stranger,
I lived in your house as a guest,

I leave your door as a friend,
my earth.

✻

One word keep for me in thy silence,
O world, when I am dead :

“I have loved.”
✻
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Ü‹ Ëƒ‹¥‹√‹Â ú‹‹˜flÜÂ ¥—‹‹”Â Ë
Ü‹Δ‹±‹Â ¥‹Âœ‹‹ÿ Ì‹Ù‹flÜÂ ìflÜÂ ÜÂœ‹ ë˜ÂÌ‹‹—‹.

✻

œ”‡¥—‹‡ Δ‹‹œ‹ÂÍ‹‹ÿ Õ‹Í‹Â
ëfl”÷›¥‹ ”‚Δ‹Â Üœ‹”¥‹‹ Õ‹‹Âƒ‹Ì‹Â,

Δ‹±‹ ËÂ ËflÌ‹¥‹‹ÿ ìÂ ¥‹Â ¥‹‹Â
Δ”Âœ‹ ”‚Δ‹fl Üœ‹”¥‹‹√‹Â Ë Ü‹ÙÌ‹‹πÂ.

✻

Ü‹ ËflÌ‹√‹ Ü±‹É‹‚¸ ìÂ ¥‹Â Ë‹±‹Ì‹‹ œ‹‹¸Â
˜‡ÿ …”fl …”fl√‹Â œ”‡¥—‹‡ Δ‹‹œ‹¥‹‹Â ”˜flÔ‹.

✻

¥‹‹”fl ›Üúì‹ ≥‹‹—‹ ¥—‹‹”Â πflΔ‹ À‹‡î‹Ì‹fl πÂËÂ.
¥‹‹”‹ Üÿ¡‹ë‹”√‹Â ˜‡ÿ Ü‹ÂÏÉ‹flÔ‹

Ü√‹Â ¥‹Â√‹Â ú‹‹˜flÔ‹.
✻

›πÌ‹Ù‹√‹Â Üÿ¥‹Â ¥‹‹”fl Ù‹√œ‹‡É‹ ˜‡ÿ Ü‚Õ‹‹Â ”˜flÔ‹
¥—‹‹”Â ¥‹‡ÿ œ‹‹”‹ÿ ú‹‹´‹ÿ Ë‹ÂÜflÔ‹

Ü√‹Â Ù‹œ‹Ëfl ËÜflÔ‹ ëÂ œ‹√‹Â ô‹‹ Δ‹≤÷—‹‹ ˜¥‹‹,
Ü√‹Â ”‚î Δ‹±‹ Ì‹Ïfl ˜¥‹fl.

✻

We live in this world
when we love it.

✻

Let the dead have
the immortality of fame,

but the living
the immortality of love.

✻

I shall die again and again
to know that life is inexhaustible.

✻

Put out the lamp when thou wishest.
I shall know thy darkness

and shall love it.
✻

When I stand before thee at the day's end,
thou shalt see my scars

and know that I had my wounds,
and also my healing.

✻
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Ü‹ Ëƒ‹¥‹√‹Â ú‹‹˜flÜÂ ¥—‹‹”Â Ë
Ü‹Δ‹±‹Â ¥‹Âœ‹‹ÿ Ì‹Ù‹flÜÂ ìflÜÂ ÜÂœ‹ ë˜ÂÌ‹‹—‹.

✻

œ”‡¥—‹‡ Δ‹‹œ‹ÂÍ‹‹ÿ Õ‹Í‹Â
ëfl”÷›¥‹ ”‚Δ‹Â Üœ‹”¥‹‹ Õ‹‹Âƒ‹Ì‹Â,

Δ‹±‹ ËÂ ËflÌ‹¥‹‹ÿ ìÂ ¥‹Â ¥‹‹Â
Δ”Âœ‹ ”‚Δ‹fl Üœ‹”¥‹‹√‹Â Ë Ü‹ÙÌ‹‹πÂ.

✻

Ü‹ ËflÌ‹√‹ Ü±‹É‹‚¸ ìÂ ¥‹Â Ë‹±‹Ì‹‹ œ‹‹¸Â
˜‡ÿ …”fl …”fl√‹Â œ”‡¥—‹‡ Δ‹‹œ‹¥‹‹Â ”˜flÔ‹.

✻

¥‹‹”fl ›Üúì‹ ≥‹‹—‹ ¥—‹‹”Â πflΔ‹ À‹‡î‹Ì‹fl πÂËÂ.
¥‹‹”‹ Üÿ¡‹ë‹”√‹Â ˜‡ÿ Ü‹ÂÏÉ‹flÔ‹

Ü√‹Â ¥‹Â√‹Â ú‹‹˜flÔ‹.
✻

›πÌ‹Ù‹√‹Â Üÿ¥‹Â ¥‹‹”fl Ù‹√œ‹‡É‹ ˜‡ÿ Ü‚Õ‹‹Â ”˜flÔ‹
¥—‹‹”Â ¥‹‡ÿ œ‹‹”‹ÿ ú‹‹´‹ÿ Ë‹ÂÜflÔ‹

Ü√‹Â Ù‹œ‹Ëfl ËÜflÔ‹ ëÂ œ‹√‹Â ô‹‹ Δ‹≤÷—‹‹ ˜¥‹‹,
Ü√‹Â ”‚î Δ‹±‹ Ì‹Ïfl ˜¥‹fl.

✻

We live in this world
when we love it.

✻

Let the dead have
the immortality of fame,

but the living
the immortality of love.

✻

I shall die again and again
to know that life is inexhaustible.

✻

Put out the lamp when thou wishest.
I shall know thy darkness

and shall love it.
✻

When I stand before thee at the day's end,
thou shalt see my scars

and know that I had my wounds,
and also my healing.

✻
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Ù‹¥—‹ Δ‹‹Â¥‹‹√‹fl Ù‹‹œ‹Â ÜÂë ÜÂÌ‹‹Â Ì‹ÿ¸‹ÂÏ Ëƒ‹‹≤Â ìÂ
ËÂ ÜÂ√‹‹ÿ À‹flË√‹Â ›πÔ‹›πÔ‹‹Ü‹Âœ‹‹ÿ …ÂÍ‹‹Ì‹Â ìÂ.

✻

ËÂ√‹fl ëfl”÷›¥‹
¥‹Â√‹‹ Ù‹¥—‹ ÙÌ‹”‚Δ‹ ë”¥‹‹ÿ Ì‹¡‹‡ îÏ˜Ï‹¸ √‹≥‹fl …ÂÍ‹‹Ì‹¥‹fl,

¥‹Â Δ‹”œ‹ Ù‹‡É‹fl ìÂ.
✻

Ô‹‹±‹Δ‹±‹ Δ‹‹œ‹ÂÍ‹‹Â œ‹√‹‡Ô—‹
Δ‹‹Â¥‹‹√‹‡ÿ À‹‹ÏΔ‹±‹ Δ‹‹ì‡ÿ œ‹ÂÏÌ‹Â

¥‹Â√‹fl ”‹˜ Ë‹ÂÜfl√‹Â ÜflÔÌ‹” À‹Â´‹Â ìÂ.
✻

¥‹‹”‹Â Ù‹‚”÷—‹Δ”ë‹Ô‹
œ‹‹”‹ ˜÷”‡π—‹√‹fl ›Ô‹›Ô‹” Ü‡Δ‹” Ù›œ‹¥‹ ”ÂÍ‹‹Ì‹fl ”˜÷—‹‹Â ìÂ;

ÜÂ√‹Â Ô‹ÿë‹ √‹≥‹fl ëÂ
Ü‹ ˜÷”‡π—‹√‹fl Ì‹Ù‹ÿ¥‹√‹‹ÿ …‚Í‹‹Â É‹flÍ‹Ì‹‹√‹‹ÿ Ë ìÂ.

✻

œ‹‹√‹Ì‹Ë‹¥‹√‹‹Â ›Ü›¥‹˜‹Ù‹
ÜΔ‹œ‹‹›√‹¥‹ œ‹√‹‡Ô—‹√‹‹ ›Ì‹Ë—‹√‹fl

¡‹fl”ËÕ‹”fl Δ”¥‹flë÷Ô‹‹ ë”fl ”˜÷—‹‹Â ìÂ.
✻

Truth raises against itself the storm
that scatters its seeds broadcast.

✻

Blessed is he
whose fame does not outshine

his truth.
✻

God waits for man
to regain his childhood

in wisdom.
✻

Thy sunshine smiles upon
the winter days of my heart,

never doubting
of its spring flowers.

✻

Man's history is
waiting in patience

for the triumph of the insulted man.
✻

46 47



Ù‹¥—‹ Δ‹‹Â¥‹‹√‹fl Ù‹‹œ‹Â ÜÂë ÜÂÌ‹‹Â Ì‹ÿ¸‹ÂÏ Ëƒ‹‹≤Â ìÂ
ËÂ ÜÂ√‹‹ÿ À‹flË√‹Â ›πÔ‹›πÔ‹‹Ü‹Âœ‹‹ÿ …ÂÍ‹‹Ì‹Â ìÂ.

✻

ËÂ√‹fl ëfl”÷›¥‹
¥‹Â√‹‹ Ù‹¥—‹ ÙÌ‹”‚Δ‹ ë”¥‹‹ÿ Ì‹¡‹‡ îÏ˜Ï‹¸ √‹≥‹fl …ÂÍ‹‹Ì‹¥‹fl,

¥‹Â Δ‹”œ‹ Ù‹‡É‹fl ìÂ.
✻

Ô‹‹±‹Δ‹±‹ Δ‹‹œ‹ÂÍ‹‹Â œ‹√‹‡Ô—‹
Δ‹‹Â¥‹‹√‹‡ÿ À‹‹ÏΔ‹±‹ Δ‹‹ì‡ÿ œ‹ÂÏÌ‹Â

¥‹Â√‹fl ”‹˜ Ë‹ÂÜfl√‹Â ÜflÔÌ‹” À‹Â´‹Â ìÂ.
✻

¥‹‹”‹Â Ù‹‚”÷—‹Δ”ë‹Ô‹
œ‹‹”‹ ˜÷”‡π—‹√‹fl ›Ô‹›Ô‹” Ü‡Δ‹” Ù›œ‹¥‹ ”ÂÍ‹‹Ì‹fl ”˜÷—‹‹Â ìÂ;

ÜÂ√‹Â Ô‹ÿë‹ √‹≥‹fl ëÂ
Ü‹ ˜÷”‡π—‹√‹fl Ì‹Ù‹ÿ¥‹√‹‹ÿ …‚Í‹‹Â É‹flÍ‹Ì‹‹√‹‹ÿ Ë ìÂ.

✻

œ‹‹√‹Ì‹Ë‹¥‹√‹‹Â ›Ü›¥‹˜‹Ù‹
ÜΔ‹œ‹‹›√‹¥‹ œ‹√‹‡Ô—‹√‹‹ ›Ì‹Ë—‹√‹fl

¡‹fl”ËÕ‹”fl Δ”¥‹flë÷Ô‹‹ ë”fl ”˜÷—‹‹Â ìÂ.
✻

Truth raises against itself the storm
that scatters its seeds broadcast.

✻

Blessed is he
whose fame does not outshine

his truth.
✻

God waits for man
to regain his childhood

in wisdom.
✻

Thy sunshine smiles upon
the winter days of my heart,

never doubting
of its spring flowers.

✻

Man's history is
waiting in patience

for the triumph of the insulted man.
✻
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œ‹« ëÔ¸ Ì‹Â´÷—‹‹ÿ ìÂ, ˜¥‹‹Ô‹‹ Ü√‹‡Õ‹Ì‹fl ìÂ,
Ü√‹Â œ”‡¥—‹‡√‹Â Ë‹±—‹‡ÿ ìÂ,
Ü√‹Â œ‹√‹Â Ü‹√‹ÿπ ìÂ ëÂ

˜‡ÿ Ü‹ ›Ì‹Ô‹‹Ï Ëƒ‹¥‹œ‹‹ÿ Ì‹Ù‹‡ÿ ì‡ÿ.
✻

œ‹‹”‹Â Üÿ›¥‹œ‹ Ô‹Àπ ÜÂ ˜Ë‹Â ëÂ
¥‹‹”‹ Δ”Âœ‹œ‹‹ÿ œ‹√‹Â ›Ì‹ÔÌ‹‹Ù‹ ìÂ.

❏

I have suffered and despaired
and known death,
and I am glad that

I am in this great world.
✻

Let this be my last word,
that I trust in thy love.

❏
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